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So then, the four FL VETS ALn the followıng the Pishon 15 the Danube an the
Gihon 15 the Nıle: 4S tor the Tigrıs an the Euphrates; ere they ATC dwell
between them But ıf the places where they L1I1SC AT known, thıs 15 still NOLT the
head of the SOUTITCEC Paradise 15 sıtuated Z height an for thıs LCAaSOIN

they ave een swallowed around IT and aVe SONC right OoOWN 1iNTIO the SCa

As ıt from the hıgh of artıticıal tountaın aAM when they ave travelled
wıthın the earth under the SC thıs place che has spewed OutL OINlC of them
the W est An the Gihon the south an the Euphrates an the Tıgrıs the
north an the PAst

(Ephrem of Nısıbis Pussaqa of (zenesı1s
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(Ephrem of Nısıbis, Madrdsd Paradıise 14

1t thıs 15 what Ephrem A that remaıns be cshown the piıcture he
paınted of the pardaysd, that 1S of the pleasure-garden of the Kıng of Kıngs,
after the expulsion from that varden of the first human couple, INay be completed
ftrom what he SaV S, ımplies, elsewhere, ıke thıs:

There 15 domed mountaın wıth rıng of SCH around it, ike the halo
somet1mes SCC around the 1'1'1001'1.1 TOmM the LOP of thıs rıses of

Paradise An  2 Z “girded ıth sea”. The partıcıple 15 NOL actıve, 4S Beck,
Lavenant and Brock all translate 1t (e. Brock “encıircling the sea‘); but passıve, and the
preposıtion thereiore indıcates, NOL the encıircled object, but the encircling subject. Compare
Paradise

In that nng the I110OOIN

Can have,
Let’s «C Paradıse,
Encircled lıkewise,
Wırch SsCHZ and dry land
NCcCIude': ın It.

(This translatıon, ıke al others 1n thıs artıcle, unless otherwise stated, 15 mıne; translations
imitate the syllabıc of the orıgınal.) The NEexXTt SLanza reters Exodus 3023 where the
ramaıc of the Peshitta translatıon speaks of golden placed around SQUaTEC altar. hıs
oes NOTLT I1L1CAa1Il that the Mountaın of Paradıse 15 be iımagıned cube; rather, LT TOVCS that
Ephrem 1$ concerned at thıs pomnt wiıth the rıng of SCa surroundıng Paradıse, NOL wiıth Paradise
ıtself. Paradıse 1$ cırcular, 1ıke the IMNOON, and domed, rather than coniıcal. So, least, understan:!ı
Paradıise “It’ the belt around The world” secti1on of sphere surroundıng NOL only
the UOcean, but Iso the tirmament. In Paradıse 9:7) %2 ıt 15 compared wıth woman’s breast
(though thıs metaphor applıes tirst and toremost the nouriıshment whıch ıt O1VeS; YeLZ,
11:1) In Paradıise 1:5-/, Ephraim speaks of the arduous ascent of the Mountaın, but concludes
that It 1S CaAS V tor those who belong there they Cal  - EVe dance the surroundıng SCa and rıde

the clouds The Mountaın CAaNNOT be scaled by those wh. aAaTC outsıde (Paradise 2:6); indeed,
the vertica|l cliffs al the r1m of Lts Ome Aı perhaps Its ‘tence’ (L the background thıs
iıdea CC Brock, Paradıse, 62-66 Ephrem Say>S the ‘tence’) 1S the Cherub (Paradıse 4:6) wıth
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the “Iree of I ife hıs “*tree’ 15 ıke the SUN, O1VINg lıght the whole
varden.‘ It divides 1in the alr into tour SPOULS AT these describe AICS

AWaAY ftrom the mountaın owards the tour cardınal po1lnts, then plunge vertically
OWN iInto the SCa AL straıght through It into the sea-bed, comıng 1n the
Black Forest, Ethiopı1a, Armenı1a an the COUNLFY north of the CIty 110 called
Diyarbakır, 1n Turkey.

Our first task 15 chow that Ephrem’s pıcture MUST iındeed AVE een iıke
thıs: OUL second 15 work OE the implications of that discovery. 1t A

NOLT mistaken, then either the tree of lıfe, which 15 1n the mıddle of the garden,
beside the head of the SUOUICC, else d1ZZy thought It 15 iıtself the

branching
In studyıng wrıter wh believes that God teaches through Nature, 4S ell

4S through Scr1iptufre, 1T 15 ımportant clarıfy hıs CONCEPL of the created
world

The Aramaıc texts‘

We should begın wıth the Aramaıc which aVe een transmıtted us

by very tew wıtnesses. Ephrem’s ıtteen Madrdse Paradıse ed./tr
Beck Paradıse]l; A preserved, 1n whole 1in part, 1n five MSS The
tirst STanza quoted above (Paradıse 2:9) 15 only preserved 1ın ()I1IE M5S, Br Libr
Add ,  9 dating trom 519 The other STANZA (Paradıse 11:1 1) 15 liıkewise

the “sharpenıing of blade” (Genesıs 3:24 VMa u 27  rü.u.)‚ but the word FE  VM Air, + construed AS

fteminıne OUnMn 1n the absolutey Ca  - also INCall vertical chtft (Awdo), and the blade may
ave een taken by Ephrem reter the LW siıdes of thıs cliff, insıde and outsıde the Ome.
For although the SOI1S of Seth lıved tor time Ga the (ave of Ireasures, which Ephrem MUST

ave understood be hollow 1n the thickness of the part of O11 of these chitts (see the
00R of the (ave of Ireasures 5°1  o e  at the summıt of mountaın ”), the S()[I15 of Caln already
lıved 1n the Valley, which 15 OUT world, and that 15 ıke dungeon underneath the dome
(Paradıse 5413) It W as trom there that Noah’s contemporarıes attempted scale the Mountaın
and WE unable do (Cave, 18:13 The Flood submerged the (lave of Treasures, but
washed only the ‘heels’ of the Mountaın (Paradıse X CJ: enesı1s 319 These heels’, VMa
INAaV be understood 4S referring the back inter10r surtface ot the vertical r1m which the
Oome stands, rather than 4S foothills, the conventional translatıon, tor which there W 4S perhaps

LOOIN 1ın Ephrem’s pıcture.
Paradıse “Perhaps, however, The blest Iree of Lite W as, thanks Its raVS,
Paradise’s sun.”
Ephrem hımselt n the word “ Aramaıc” describe hıs language: 23 4 E I1

B-numbers refer the works of Ephrem, Aas listed 1n Kees den Bıesen’s Bibliography
of Ephrem the Syrıan (G10ve ın Umbriıa, 2002); b-numbers reter the editions, translatıons
and studıes of Ephrem lısted there 1n Nee the 1St the end of thıs
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Fıgure Paradıse, trom above and (B) trom the Kast,; showıng Golgotha beneath the summıt

of the Mountaın trom which the Rıver springs.
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Fıgure Drawıng from photograph ot the ancıent above the tomb ot St Thomas In
the St Thomas Mount Church al Mylapore, showıng hat miıght be tour SPOULS ot ISSUINg

ftrom the ase ot "tree of ıte? ıth buddıng ATINS.
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preserved 1n D, but It 15 also presecnt 1n Cod Vat SIr 11} of 5T The
Pussaqd, Commentary (GenesI1is ed./tr. Tonneau CG],
15 only transmıiıtted by Cod Vat SIır 110 which 15 also likely be of the sixth
CENLUCY, though ate 15 be tound ın it. There 15 quotatıiıon from
COUT EXCETFDPL in the “Chaın’ of the nınth-century Edessan monk Severus Cod
Vät SIr 103,; ZY. 12) These four MSS AT S al preserved tor
mıillennı1um iın (3116 lıbrary, ounded 1n Egypt by Moses of Nısıbıs (tenth
century). Thereafter, three of them WT acquıred by the Vatıcan Liıbrary 1n
the early eighteenth CENLUCY a! (1 of them by the British Museum 1n the
early nıneteenth CENLUFCY. hıs last L1L10 belongs the British Library.

The ENUOUS transmıssıon that mistakes INay ave into the FGXT

wıthout the COTTeG: readıng being preserved in another IN the requıres
it; therefore, bal ı the miıstake W 4S CAaS Y (QIE make, INay GOTHGeCT the
LEXT conjecturally. Havıng sa1d thıs, the < MOST ımportant MSS W.GTE wrıtten
only CENLULCY AN! half atter Ephrem’s death, INay aVe consıderable
contidence 1ın them. Indeed, there 1S problem wiıth the LGXT of Paradise Z
preserved only 1ın

The CXCEIDL, 2 15 suspected by ItSs edıtor, be less complete
that the quotatiıon trom 1T tound 1n the (atena Severı (see above) an he
inserts between SYUUarc brackets into hıs translatıon, atter “<he has spewed OUutL

OMNE of them  »” the words “the Pıshon, that 15 the Danube?”. hıs addıtion,
however, 15 redundant atter what W as sa1d S} R the beginniıng of (T CXCEYPL. It
also renders the words c  one oft them  z ot10se; anı there be x0o0d
TCASON why Ephrem chould AVE repeated hıs iıdentification of the Pıshon, but
NOLT that of the Gihon The monk deverus, the other hand, had presumably
COI ACTOSS other commentarıes in which the Pishon W as iıdentitied AS the
Ganges, but where the Gihon W as agreed be the Nıle:; an he W as makıng
quotatıon OUuUt of GCONFEexXT an: needed ad OFe ALl thıs poıint. (In the
other hand, INAaYy SUSpECL that the words CC  and 1n the aSt  E (one word 1n
Aramaıc) aVe been omıtted trom the en of the EXCEIPL. 1t 15 likely, ın 1CW
of the discussion 6ar the end of thıs PapcCl, that Ephrem completed the ser1es:
West, South, North, East, by placıng the SOUTCEC of the Tigrıs 1n the Kast,
which would be COTTEeCI from the poılnt of 1e W of OINCOTMEC Al Edessa: Ahal 1n
1e W of the tact that, 1n the preface thıs COMMENTACYV, he looks back hıs
mMLIMTEe and MAadrdase aAs well-known COTDUS, It 15 likely that Ephrem composed
thıs work 1ın Edessa, where he the last decade of hıs ıte The Le628S°01H tor
the Om1ssıon would be the veographical literalness of scribe who W 4Se

SCIOUS of the symbolısm 1n the cross-shaped pattern of COmMpass-polnts (to
which Ephrem hımselt alludes 1ın Vırginity 4:14 “FE.den’s r1ver branches OutL
Olr WdYyS 1n MYSTETY YAZdA|) an regarded the intormation AS incorrect,
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because the QOUuLGeSs of the Euphrates A fact urther 4ast than those of the
Tigr1s As IHALLET. of rather than veographical tact PCISON wh
lıved A Edessa W 4S actually lıkely thınk of the Euphrates 45 COI from
the North and 1CSs lower GCOUWUTSE lies W Eest of the Tigrıs, the words omıitted
would NOLT AvVe struck hım 4S od

The thırd CEXCErpL Paradise 14 11 < problems One IS the
words \ Lakıma MM ım A The ere 15 NOLT that the of Paradıse 15 divisıble,

15 characterised by 1CS tendency divıde (compare Beck “der sıch teiılende
Strom S but that the ONC has already been divided tour WaY>S before 1T

CINCIHCS the earth. hıs (which translate) would be by
the letter Ar readıng \ lam3 which has the SAaInNlC number of syllables. The
change INay be explained by the influence of the wordAua directly below,
AWE the CT of the tifth five-syllable ATE Consgiousl;; OT UNCONSCIOUSIYV, a
scr1ibe might Ave made the bıpartite assOoNaANCE \Aa ND Lrıpartıte by Wl’ltll'lg
am D  / a The bıpartıte 4SSONANCEC 15 sufficıently SIroNg underline the
OPPOSILENESS of the LW NOLLONS Incidentally, RE also SCIVCS bınd the tirst
ftour- liıne eCeCL1i0oN of the STANZAa the second.

There also be problem the tollowıing lınes: Aı hhQ
MXa 509 In 1CW of the tact that the “blessing” of waLler,

albeit spırıtual there INAaYy be difficulty about readıng the transmıiıtted
LTEXT ıf HNO that the blessing (1 the spirıtual w afTtiers of the of Paradıse)
miıght be mingled by the ABCNCY of waTters The only WdY Can make of
thıs 15 by supplyıng the word other and understandıng 11O  — spirıtual WALGES

Another solution would be ASSUTNEC that the etiters ucdh an Mım ave
somehow exchanged places al emend We might then translate
ıf NOLT that the blessing might be mingled by the ASCIHCY of the SC hat thıs

15 right clear ftrom the second level of INCAaM1I1S thıs LEXT At thıs
symbolic level the Rıver of Paradıise 15 the Son of God AT the Sea 15 the
womb of Mary, which divinıty an humanıty AIC mingled { he COI‘I‘UPUOH
might aVe COLMHE 1about through the 1SNOÖTALLC of scribe wh dıd NOLT NOW
what ave earned from the OomMentar (senes1s that the Rıver of
Paradıise PasSsCd, accordıng Ephrem through SCH

Interpretation of Paradise

The CX 15 how chould INtErprelk the ÄAramaıc Paradise
15 translated by Beck 1NLIO Latın 4S ollows (p 18)
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Illa enım voluntas CUl omn1a acılıa coegıt fontes 1abundantes Paradısı etın interclusıt
503 S1Ccut canales. OCavıt CO ut ad 1105 exirent Sıcut collegit qu 1n SINU nubium emıttendas
1n ULUu voluntatıs SUac.

Here 15 Beck’s German translatiıon (b17, SCO 1/ SCH OUuUt the lines
As DOECLLY (the lines Dr horizontally from ONEC sıde of the Papc the other):

Denn jener Wılle, dem alles leicht ISt,
des Paradıieses, die treien, herab,)eıitete die Quellen

und schloss sıe 1ın die rde eın 1ın Form VO Kanälen.
F3 uUu1ls hiess S1E hervorgehen,

w1e das W asser hat ın dem Schoss 1mM Innern seıner Wolken
und wiırd daraus) 1n die Luftt entlassen autf den Wıink se1ınes Willens.

Lavenant 48f.) offers the following translatıon:
Car Volonte

quı LOULT est tacıle
capte les ftontaınes

Sortant du Paradıs,
Et des GCAMALLX

Les retint ans la
Pour qu a SO appel seul

Elles tluent Jusqu ä OUus

En des nuees KHNCGOTS

rassembla les CauxX

Pour les repandre ”aır
Au i  ore de Son Voulaoir.

Brock (b326, 88) has thıs:
Indeed, that ll

tor whom everything 15 CaS y
constraıns these abundant

fountaıns of Paradıse,
confinıng them ıth land,

iıke channels;
He summoned them 1Ssue forth

1ın OUTr direction,
Just He bound the waftfers (&f. Prov 30:4)

1n the bosom of hıs clouds,
ready be SCNLT torth Into the atmosphere

AL the bıdding of Hıs 1l

Note Iso “ Aus ıhm the theme of the SOUTCCS of Paradıse] geht noch einmal
Banz klar hervor, ass Ephräm eiınen örtliıchen Zusammenhang zwıschen Paradıes und rde
annahm. Denn die iırdıschen Flüsse un: Ströme, deren Quellen anscheinen: AUS der rde
kommen, haben nach Ephräm nıcht hier iıhren eigentlichen Ursprung sondern 1m Paradıes.”
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There 15 disagreement about the first LW five-syllable unıts. Brock’s NSs-

latıon of the first maın verb, KG ) 45 “constraıns” 15 HILG than
Beck’s “Jeitete” and Lavenant’s c D DE  Capte , CEXCEDL that the Aramaıc has the past

(ın Latın, Beck has CcOERIt : We INAaY COMDAIC Ephrem’s preface hıs
Commentary Genesı1s, where he Say S that he W aS unwillıng wriıte it; but
.  WaAas constrained” (A L) do COn the other hand, Beck’s “die freien”
renders nn FHOTG exactly than Brock’s “abundant” (= Beck’s Latın “abun-
dantes”). Compare Ephrem’s Madrdse Faıth (B23), ed Beck
Faıth], 84:14, where drop of dew 15 described 4S VMr “  an untrammelled
nature”, 4A5 opposed the fixed body of the solid pearl which 1t becomes. AIl
three scholars translate mial ıo  $ 4S ‘channels’, CVENn though 1t 15 clear from
Ephrem’s discussıon ın the mımYd ‘"Agaılnst Bar Dayson’'s Dommnus’

ed./tr. Miıtchell el al. vol 2) of the WaY humans A

enabled SCC the AF nıght (PR Z 35; 13 23 578 FE EDE:, SCC

below), that he understands thıs Greek loan-word, OWANV, NOL 1n the tirst
of “channel’ ‘"gutter', but iın the of tube, pıpe (Liddell,

SCott Jones |Oxford, 1748£.). Beck an Brock ATIC precıse in sayıng
that God summoned the springs 1sSsue 1n OX direction, whereas Lavenant
takes the lıberty of attaching OO the previous maın verb, “he imprisoned
them  »” he also introduces word which 15 NOLT in the Aramaıc: C  seul” Lavenant
15 free 1n hıs translatıon of the last sectl1on. Here Brock’s translatıon of the
first couplet 15 best (Beck apparently oes NOLT recognıze the quotatiıon from
Proverbs an hıs “gepresst” 15 translatıon of n NOL of the erb which
15 sed al TOV. 3():4 hıs Latın “collegıt” W 4S better); but Beck translates the
last couplet IEHOTFTE exaCtIy, though the of Andur O would be better conveyed
by C  and 1t 15 propelled (into the S4r Al of hıs wall)”. Compare
Z ID (1'\'\_YJ) (C7. 15); translated 1 4S “consıder also the
force-pumps (OLOWVEG), 2A7 SC what height they propel an GAatter the
unstable water” (on OLOWVEG, iınvented by Ktesıibios, SCC Oleson 1n Hand-
book of ancıent technology, ed Wıkander, Technology an change
1n history, Z Leiden: Brıll,; 2000, _8, the word 15 also sed for natural
Water-SsSpoOuts, 45 raised by typhoon: Liddell, Scott Jones Oxtord,

None of the three scholars brings OUutL the difference of between
and 4%  AL which 15 surely CONVECY that 15 somet1mes

“pursed up iın the clouds, whıiıle AT others (note the adversatıve of a) 1T

hıs n  V chould include, under Syr1aC texts”, reference b810, which lists
of thıs FEXT whiıich AT probably interpolatıions.
Beck’s Latın gerundıve “eamiıttendas” (implicıtly readıng OTD tor —1L DMO) 4ASSU-

INECS that Ephraim 15 speakıng about raın and excludes the possı1ıbilıty eX1StINg 1n the Syriac of
understanding that INa Y be propelled 1n alıy dırection.
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15 propelled through the d1lly, whether downwards AaSs _ alll, upwards, 4S

1: Beck’s entlassen has directionalıty (93: purposeful thrust an
rather that (God DE NN make etfort of hıs Will ATı allows the
tal] naturally 45 1A11 We IA Y OLe that TOV 30 15 quoted Faıith

1Ö 15 where the 15 interpreted AS the “Source (Xsonm) Mary
womb which 15 called word which C  - also INCall hem and solves
olomon rıddle Who has pursed cloth?” At the en of thıs

chall TEeLUT the role of A4AS symbol of Chriıst wh W AS S$eCNnNLT

by hıs Father (Galatıans wıth emphasıs) take human body
Mary womb Aa the drop of dew takes body the womb of the OySter and
becomes pearl. hıs double application makes 1T preterable keep the FOOLT

INCAaMUNS O  571U )y ‘send’ thıs CONTLEXT, Christ Canl hardly be deseribed AaSs

havıng een ‘propelled’ earth by Goöd Wiill It also that RN

should be translated AaSs womb’
Lookıng back Al the second eCcii10nNn (3  = 110 SG that thıs LOO, has

symboliıc potential H4{ the unbedded Mary W as the arıd oround which
SICW the cshoot which SPI11155S from the stock of Jesse” (Isaıah 11 53 2)
then her womb W as ıke CISLeErn wıth tube ıke CX 11 from which Jesus
emerged ıke SOUTCEC 1NIO thıs manıtest world Compare the description of
the mechanısm of what would AaDPDCal be fountaın Jet AT 35
19 Ä9 (discussed below) The word sed for C1StTern ere 15 RDQX, which 15

phonetically an visually sımılar WE N

Interpretation of enes1I1is Commentary final part

Tonneau vol 21) offers the tollowing Latın translatıon “Fluvıı
1&1lUr I]ı S1117 Pıson es Danubis:; Gıihon Nılus, Deaglat (Tigr1s)

f na (Euphrates) CCS CS abitamus GE 61 OLa SUNT loca
quıbus SCAL1IAaTUNKG 110 EsSE hoc fontis Nam, CI4 excelso
POSILUS EST paradısus 1iTrGCcUMeEUNTE C: absorpti SUNT fuvıı eT descenderunt

INaIC, de alto cantharo, E — terram, e1c ınfra
INAIC, terra) EVOMUILT 1UMmM / Pıson, scilicet Danubim] ad occıdentem
Gihonque ad merıdıem, Yrat eT Deglath ad septentrionem. ”

The crucı1a] part of thıs PaSSapC, underlined above 15 translated by
Assemanı (b1077) vo] 85 AS ollows Qui1a Cr editissımo loco
EsST Paradısus, subter Amnes conduntur, IHATE velut sublimı
scatebra delabuntur

Lamy, Commentarıum Librum (seneseos Vol (Mechliniae, 1883
197 has Paradisus C111 procul editissımo loco DOSILUS GsStT Inde CrZO
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dilapsı, CIrca 1psum paradısum cuniculis recepti, condunt, continuoque
velut sublımı scatebra HAL subeuntes, PEIYJUC e1Us fundum transvectl, distiın-
ct1s fontibus tandem prosiliunt.”

Beck (b224, 19) translates: INa 1n altıtudine pOosıtus est Paradısus.
Absorpta SUNT (flumına) 1n CIrcultu (Paradısı) ei escenderunt 1ın medium
marıs S1Cut aqgunaeductn alto Et Cr pertransırent PCI medium veITa€ JUaC
SUu marı CST; 1n WE locum (terra) evomult unumquodque eorum.”

The unpublished translatıon of Ephraim’s Commentary (jenesı1s presented
the Faculty Board of Oriental Studies 1n the Unıiversıty of Oxtord

October 1981 by Refson (Ms ift 606 1ın the Bodle1an Lıbrary)
offers the followıng: “because Paradıse 15 sıtuated height they Ithe
rıvers| AT E absorbed round about 1t and e OWN Into the SCa 4S 1t WG trom
tall water-p1pe”. hıs has clearly influenced Brock (see below), wh ındeed
reters thıs thesıs. Note 267% of Katharıne (Mı,idn) Refson’s thesıis
QqUOLES the parallel PasSsSagc from Philo’s Questions A Answers (Genesı1is l
12 but Philo has simıle drawn trom hydraulıc technology, only
reference ‘the rush of water”.

Brock b326), ZO1% has “tor Paradıise 15 situated height, A the
rlvers AF swallowed under the surroundıng SCAa, descending A 1T GE

OWN tall Dıpe  »
Janson Nl  — Rompay (b574) wrıte “Omdat iımmers het paradı)s

hoogte lag, werden rondom opgezwolgen vielen GET.: diep ı 1 de ZEC,;
als het WAalIic vanulıt C  e hoge aquaduct.”

Mathews Amar (b708), HO1 offer “ Because Paradıse 15 Setit

height, the rıvers SE swallowed agalın A they - OWN the SCa 4S ıf
through tall DE  D

Van den Eynde, translatıng Iso‘dad, who copı1es OUutLt thıs PasSSapc from Ephrem
(Commentaıre d’ISo‘dad de Meru) \W/ AA PAncıen Testament. Genese, ed SCO
126 5yr 67]1, 536; SCO 156 5yr 75l 63), wrıtes: “I_‚e paradıs
etant S1tUE unl orande hauteur, les qUaLre leuves s’engloutirent AU X eNvVırons,
descendirent se1ın des CAlıX Dar profond chenal.”

Our tirst task 15 tind OUutL what exactly Ephrem by the word gathrind,
which 1S translated by Tonneau AS “cantharus K dung-beetle!]; by Assemanı
an Kamy 45 “scatebra” [a yushıng sSOUrCe]: by Brock A “water pPIDe’ S  »” by
Mathew Amar AS “water duct  » by Vall den Eynde 4S “chenal” 'channel]; by
Beck An by Janson N A  = RKompay ASs “aquaeductus/aquaduct ”; an by 4A5

C Spollt” (of artıticıal fountaın).

hıs reference c<hould be inserted 1n HNC edition of Van Bıesen’s Bıbliography and
that HE: edition cshould NOL alter the b-numbers, which A 4S useful 4A5 the V-numbers tor

Bach D-numbers tor Schubert.
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Excursus On the word RMa gathrina
Brockelmann PULtS OUT ınvestigatıon tirm footifig by referring number
oft where the word M äd&D 15 sed aVe searched the indices of the
Syrıac edited re-edıted 1n SC an S1INCe 1928 when Brockel-
mann’s Lexıcon 5Syriacum W as published, wiıthout findıng allYy IHOOT€ places
where thıs word OCCUIS, EXCECDPL tor the PassSapc 1n ISo‘dad, which 15 sımply
quotatiıon trom Ephrem. It 15 almost certaın, trom Aasıus’s Latın translation,
that the word OCCUIS 1n unedited book Paradıise by Moshe bar Kepha.
present the aVve collected in the chronological order of theır composıtıon.
In each CR <hall begin by S1ving the Syrıiac title of the work 1n which the
Passapc OCCUTIS, tollowed by the detaıls of the best critical edition of thıs work
hen ollows contextualisation of the PasSsSapc, which 15 afterwards cıted,
vocalısed, an translated, leavıng the word gathrinda 1n transcrıption. Finally,
chall OLE how other translators ave rendered the word 1n question. Moshe
bar Kepha 15 reserved for which ollows thıs

Ma ar a mMiac\ D ar Un MED Mara

hıs BEXT 15 edited by ıe Tonneau 1n GCICO. vol 152 5yr Z1) Sanctı
Ephraem Syrı In (zenesim et ın Exodum Commentarı (Louvaın, b157
The PasSsSapc OBGEUTIS in Section L1} which deals wıth Genesı1s, Chapters an Y
1n 6, which deals wıth (5en Da Fırst, clarıfıyıng the words
(Iirom Eden) aAM €'*‘ (irom there), he specifies that the Rıver of Paradise

OUuUt from the ınner part (Maxy) of Paradise anı 15 divided into four
heads outsıde 1t (m.1.71 a\ then he ASSEerTtSs that Eden 15 cotermınous wıth
Paradıse; then he Sa y S that ıf the Rıver WEIE ave ırrıgated Paradıse, 1T
would NOLT be divided outsiıde Paradıse, implyıng that ırrıgatıon from STIream
entaıls divisıon of that SLireaAm. Havıng ıdentitied thıs problem, he
solution it: namely that the of Paradıse, ECVEN though they AVe
eed of ırrıgatıon (they ATIC spirıtual), do drink trom the “blessed an spirıtual

which 15 there”, but he O€es NOT Sa V how (perhaps by lıght
tallıng from the tour aer19a] Jets) He then SaVvVS that the of the Rıver of
Paradise MUST change atter 1t leaves Paradise an before It CINCISCS 4S the ftour
rıvers which (  - be iıdentitied 4S the Danube, the Nıle, the Tıgrıs an the
Euphrates, for ıf the of the iın different regz10Ns of the earth dıffers,
how much IMMOTE MUST the of earthly differ from that of Paradıse?
hen he9 29 the PassSapc which interests us It begins line
and ends lıne 10
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XaME ETN mVM <..(TL\J ,\..I\'\.'\ mMa an

Q& A0 yDCO) 118 Qa \9kır RO FE M O13 N NS
X\ÜÄ c  m\ >(\...uä'\'\ N mM>nnn mMO @AD V\.nf<

\n la AL NO N O(YL\JJ'\AL\

But ıf the places where they [15C ATC known, yel thıs NOL the head of the SOUTCEC Paradise
siıtuated at height and tor thıs LTCASON they ave een swallowed around 1L an ave
BONC right own 1NLO the 5>Cd, A ı$ trom hıgh gathrinda and when they ave travelled within
the FEarth which under the SCA, thıs place che has spewed OUutL OIl of them the WEest the
Nıle the south and the Euphrates and the Tigrıs the north (Ir Palmer.)

Varıous publıshed translatıons ave already een cited 1bove

mMind«m3 DA AB R Maırn V >n

a\ Aa Yıa \5anal 15 \ L N CM 1 34

Thıs FEXT 15 edited by Charles Wand Mitchell the second volume of
Ephraim Prose Refutations of Manı AYCLON an Bardaısan transcribed
from the palımpsest Add completed by Bevan aın
Burkıitt after Mitchell’s death (London, h122 A 'The Discourse Called
“Of Domnus” Ephrem book (now partly ıllegible) W as refutatıon of
book TILLeHN by Bar Daysan challenge what he took be Platonist
doectrine (though Ephrem Say S 17 15 really StO1C doctrine) At thıs hıs
PULDOSC 15 explaın hıs tunnel V1S5101I11 theory, namely that darkness channels
the TayS which (according MOST AHNCGCICH: philosophers) COINC OUuUt of human
CYVCS 2 thereby enables them reach urther A nıght aAM SG the
whiıch CAaNNOT do EXCEDL from the bottom of deep P1L the daytime
(Dee the discussıon of thıs theory Ute Possekel Evidence of Greek Philoso-
phical Concepts +he Wrıtings of Ephrem t+he Syrıan, S, 580 "LOUvaın,

b837 274 7 My begıins AT line of to] TFa (ın col
and ends AT lıne A{ (ın col Z 35 ad. vocalıse AT PUunNcLUaLE
order chow whart read)

ACLsJ —m vn'\lljifln CXäD VMa \ o HAr —. alrchr
Arr —„ah VL N am) T..D‘\\O DL M >narı RAn VM Q ı07

—n \oa X sa \ ‚m90 Fa S S VM ahn  WE G
Mam Y M uO71 DE A E N XM aMmMm M_ AA MO RAı

n RKANSK

But order that YOU IMay properly realıse how much CO  ate scattered objects and
PFrOJEeCL them observe what height WaterspOuULs PFrOJECL before they SCaAaLLer ıt!
Agaın observe gathrina of, and SE how the pressurized by of
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and PIDC anı SO | and O€es ETV at difticult heights! In the WAaY, the CYVC
would be able SC fro m afar, ıf there WEIC Etor the eyesight (Ix Palmer)

Mitchell Bevan an Burkıitt ere translate (p XV1) “ But that thou MaAayECSL
learn ell how tubes CO  D scattered things AT propel ( send) them
consıder also the tire hoses (OLOWVEG [stphönes]) WEl SG what height
they propel 2AN! Calr the unstable Consıder aqueducts A
SG how 15 collected AT an (then 1L ascends AT oes
C VAUCG heights that AL hard of ACCEsSsS And would the CYC be able Na

trom afar, ıf there WEeIC I  E  N (aSS1St) the eyesight
Beck 56) translates 45 ollows Um aber gul erkennen, WIC sehr

Röhren Zzersireute Dıngen sammeln und aussenden, schau UTL, bıs welcher
Höhe Wasserröhren weiıiches W asser leiten un: AUSSPICHSCHI Schau terner auf
dıe Wasserkanäle, WIC (hier) das W asser Gräben un Röhren vesammelt
wiırd un CMPOFSLCIYL un: autf schwer zugänglichen Höhen SCALHICH [Dienst LUL

Ebenso könnte (auch) das Auge AaUS WT Ferne sehen WE CS C111 (entspre-
chendes) Instrument für das (Licht des) Sehen(s) der Augen väbe

3) Q 10 VMy ı3an ST Aa Amarzı
hıs LE XT W as tirst edited by Paul Bedjan Martyrı al et Sahdona GUAEC
SMP€TSM?’Z[ (Parıs 1902); 4S the Liber Perfectionis art Iwo of that
work Chapter Three, COn Spiritual Hope 179{ The MOST FeCCHT edition 15

that of Andre de Halleux SCO vol F 5yr Martyrıus (Sahdona)
(FEuvres spirıtnelles Iıvure de la Perfection deuxieme Dartıe (Ch / 25
from where TexT 15 taken Sahdona ‘Book of Perfection W 4S

the first half of the seventh CENTLUFCY, accordıng Brock 5(} wh. SaY S,
the tollowing Papc that 1 15 ONMNC of the tinest products of the ast Syrıan

tradıtion 'The first thıng Sahdona does, thıs chapter, 15 distin-
ou1ish between faıth and hope whıiıle MAINTAUNINS that they A connected wiıth
O16 another He explaıns

t\’.\\(\\uxv_.r\’ A ban — TIC) E,  mMg V\rf< S AT (<:IS_\Ä\JJ Maa ım 4N Da
A N U\V.r\’ Maa ı nm ar Y \ S Y a\  D mı a\oa AA Mgn
U\V'r< mda \ 10090 M 10309 Hia G AS AA VQ U\an'<

I'Öv4:l;
For tirst of ll taıth 15 planted PCISOL, liıke LFOOL and atterwards hope, lıke Frree trunk

an the VC height while taıth 15 being raised by 1L SC by hope], 4S ı$ by
SUOIINC SOTT oft gathrine the Sap of LrOOL r1SES| the saplıng anı 15 distributed by 1T all the

and LW19S, dense r ee (dx Palmer .
1AThe word sed by Andre de Halleux translate mVM &D ere 15 CanNlauxX

fo1 Pal EeITEe plantee homme, la LAaCIMNC, PU1S, CESPCIANCEC
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hauteur le rONG; et la CIIMNC, elevant AaVEC SO1 1a
fO1, de SOTrieSs de CANAUX, de HCTEG JUC le CC de la FACGLHE monte|
ans la TaImnUurc, GE (la O1) repand (aınsı) Par (’esperance®e) ans LOULES les
branches ET les POUSSCS, arbre touffu It <hould be noted
that the singular, .. W as read by Bedjan

VM AA Maraırnrı!a VMy ı3an \ U NS a\aa orı
Thıs LEXE W aS edited by Addaı Scher retfer vol SC 65 (Parıs 1910

973 lıne Accordıing Brock 62f Theodore’s Book of the
Scholion W as ‘Completed 792 1t| of 14 CIHTI'C; GOMHNCGETFTI

specific QqUESTLONS do wiıth the Old Testament 5) an the New Testament
(6 arranged accordıng the of the books Memre 10 aM M
AIC probably later addıtions, 10 being apology for Christianıty directed
owards Muslıms, whiıle 141 15 26COUTMI! of different heresies The work
has COMEC OWnN LW TEGCEMNSTIO IS Here trom Mimrd I 93 OIl

97+f

M& Q)C1Ma ıal RA SDG AA C)(7). . D y
V A m\ra 0M SE  7  Ka RE VMa am an aMa <.\.‘l'_:'\ r<_\’_’!"\r(x

%“  A  s O L QlAAr E am |read
y(M VM ulaAn e SAC SA AA NX A U\V'r< E MED N
r(1nÄf,:n Ma ihng  Ma G kamın RNa —— C} MN A . [read: y

M ım ıg Xa na \ — &A0 MSn ail\  S  w —n \o0 V na90QAldıag l.l\_\f<
o .1 ON I'\’é$\.u.‘!.

What the Y of that SPI119 which OUuUL of den anı 1rr1gates Paradıse and from
there (onwards) 15 divided 1NLIO tour heads”? hat the ALULe of 15 uncreated evıident
tor otherwise the earth would no have een tlooded the early (earlıest) LLımMe For 1L

(water) which has always begun and tinıshed (everythıng); and 1L circulates the of the
earth 4A5 blood oes the (of bodies) and the (of trees) For the earth
pierced an ducts A1LC tashıoned 1L ıke gathrine the IMOUNLALNS an the plain, and
(the water) the height and descends the depth AL sıgnal trom 1CS CGreator,
SIVC y“ lıving anı sensıible (nature) the SE (of the measure) of (1ts indıyıdual)
eed f ıt (Emend and Lr Palmer.)

The translatıon by Hespel an Draguet Theodore bar Konı Tıvre des
Scolies (recension de Seert) Mımre T SCC) 431 Syr 187 (Louvaın

15 A4AS ollows 113) C Qu est le SUT SCHELT GE J U1 OTr LAr

Eden, le paradıs eT. de 1ä divısaıt qUaLrE tetes” Que la HNAaLUure

des CAalıXx Ir pPas effectıvement de atıOnN, CsT claır, la
AF ali de)ä tlotte (7) faıt des CAaduxX d&e)a er fonction

eL YJUu1 circulajent ans les fissures de la CIre, le Sahnıg ans les ATLeTESs et
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l’eau ans les racınes, (T la des Cavıtes, eTt. 11 S Y LrOUuUVe naturellement
des CallaUX, les aqgueducs ans les MONLAYNES GT ans la plaine, el les
CaUX) ONtent GE le aut CT descendent Gr la profondeur cCOMMANdement
de leur createur, afın de Sservır besoıin de LtOULT qu1 VIt eit Sanl

'The Syrıac lexicographers ot the tenth an eleventh centurıes lıst of
dıtterent meanıngs, 45 ave ascertaıned ftrom Payne-Smith’s Thesaurus
5yr1aCcus, col 3778 leave asıde the Arabic words and Cıte the tollowıng lıst of
Syrıac5oft gathrina:

e a r<1_.‚y°„ ON mM \ o z MS

Channel:; p1pe; duct; Spring; sStireanm.. (Fr Palmer.)

6) (T)'\S:I'\ RA NOa U yn V Y M \ SN O lahahk
hıs LexXT W asSs edited by Ernest Altred Wallıis Budge ın Anecdota Oxontens14,
Vol 1; ATT 1 4S T he Book of the Bee’ by Solomon of Bosra. Solomon
tflourıished, accordıng Brock, /3., in the early thirteenth CENLUFY
an thıs book 15 c compilatıon of biblical tradıtions” My C1itatıon 15 trom
Chapter Forty-Si1ix, 0n Our Lord’s Ascensıon Into Heaven’, al 114 It
begins AL lıne 11 an ends A the bottom of the Pasc

O31 A DA mVM AA HmE
V 94 OO \!V_KO y  M f  D  4 VM Sh Anı V\V_:f\"\ D  DE u

KERDAN S& t<ä?\.\0?\ V\._-I'<n am Aur  4 s Ya 3 AA Ya amQ r . Nakıs

mo Ar D Mucihoanı  E vv_f\' rärnalao mxa Söcmla Za E  VMa N
KEM O17 A  X  7 r<ä<in)‘:n)?\;: M AA aM Y'L"n_‘ VMa \
As tor how (JUT ord entered heaven without tearıng It: there AIC those wh: SaYy that (he dıd sO)

he entered through locked doors; and he ( A OUuUL of vırgın womb, and Mary''s maıdenhead
KGa back AS 1t has een before]; and aAas (comes OUuUt) of the body; and r1ıses 1ın
the oft olıves an ın the rest of the and arrıves 1n the blink of CYC the leaves and
the blossoms aM the fruits, $ by of somethıng lıke gathrine, although neither holes
LLOT ducts have een hollowed OutL wıthın them, by miracle OUT ord entered the sky
wıthout tearıng It. (r Palmer.)

Wallıis Budge translates 45 ollows: “AS concernıng the INanlnNer 1n which OUT

Lord entered heaven wıthout cleaving it: SOMNEC Sa y that He went In 4S He did
through the closed doors; an 4S He CAaMNie torth trom the vırgın womb, and
Mary’s vırgınıty returned 1ts former 9 an ike the from the
body; and 4S 15 taken by the of the olive aN! other Te  9 an
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reaches the twinklıng of CYC the leaves lowers aın fruts 45 ıf through
Ger1ain ducts wıthout holes OT channels being piıerced them hus by
miracle OUT Lord entered 1NTIO heaven wıthout cleaving 1T

'The Lexıcon Georgu Karmsedinoyo Maronıtae (KOome, EQUALES gathrine
wiıth FENGLNEF “AdUuCcts”. the OIlC hand, an wıth mMCOr OE  B  MN SPI1119S
wıth channels’ the other

Jessica Margoliouth HEeEE Payne Smıith compendious 5Syr1aC dıctionary
founded nDON +he Thesaurus 5yr1acus of her tather tentatıvely introduces,

5724 the etymology XOVOAQDOC /kantharos)] aAM lımıts the
PIDC and HIC EVEeNn though the Thesaurus ıtself the SCHHSECS SOUTCEC

and Stiream A ell (compare Nos an above)

Diıiscussion

Iwo of the eight references liısted above A Ephrem and these ATC also the
earliest ate It makes therefore begın wıth them In Ephrem
Says that the LL1VETS fall 4S ıf ftrom hıgh gathrind, 1NIO the Sea that surrounds
the Mountaın of Paradıise The Mountaın might conceivably aVe overhangıng
clıffs, from which the four LIVETITS plunge directly 1NTIO the Sea But then the
ONEC Rıver of Paradise would divıde 1NIO four before leavıng the Garden of
Eden Ephrem specıfically denıes that 1T oes > iInterpreiung the words
\ 1 from ere enes1s 10 4S INCAaNLNS that 15 outsıde
Paradıise (Gs1ven that the 15 headed tor the SCAd, the only place which 15

outsıde Paradıse, an NOT yel the 5SCa, 15 the Alf We AIC therefore led by
logıic understand that the gathrinda 15 fountaın Assemanı choice of
scatebra (from SCALEFE; bubble up) W as intellıgent OHE he W as tollowed

thıs by Lamy
hıs 1nterpretanon 15 supported by the second PAaSSapcl, which chows that

LESCIVOITr anı PIDC OL needed produce gathrind It thereby demonstrates
that gathrinda 15 NOLT tor Ephrem PIDC tor which he SCS mM ıa\ o (Brock

2725 15 mistaken thınking that Ephrem SCS thıs word which 15

derived ftrom the Greek word sölen A perhaps he W as thinkıng of the
paralle]l PassSapc Paradıse 9 The analogies Ephrem 15 collecting hıs
refutation AL intended SUupPpOTrT hıs theory 1about the visual LaYV being propelled
upwards height by the channelling effect of the surroundıng darkness

allow uSs SGEC the A nıght They AUC Al examples of the WaY tubes
CC}  te scattered things al propel them The example which teatures
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gathrina distinguıishes between thıs aın PIDC hıs us AL least the
CErTaliInNey that gathrina tor Ephrem, 15 NOL itself P1IpPC hat channel”
NOLT possible translatıon W 4S iımplicıtly admıtted by Vall den Eynde when he
changed the adjectıve which descer1ibes the gathrinda ftrom ‘hlgh” deep

At first thought that the translatıon aqueduct W as OUuUtTt of the STUION;
but then Garth Fowden directed the tollowıng PassSapc from George
ean Gu1ide Turkey Southern Shore (London I3 “ T he
MOSE strikıng AL Aspendus after the theatre Z +he VETY fine FE
Ind-c (znscrıption)/ aqueduct On descending from +he hılls the
plaın the Wa carrıed arches half mniıle of marsh'y ground
the acropolıs The channel Wdh formed of cubical blocks of stone hıerced
through +he middle an Wa +hus capable of withstandıng OCY'Y considerable

At +he North en close the foot of the MOUNLALNS AAan About
700 yards from the acropolıs hıll +he Wa carrıed superimposed
arches FOWEers SOTTIE O0 feet high from zhere 27 descended the
other sıde A+ +he LOD of each of +he LOWEeTrS accessible by S$LIA1YrCASses the
MNMASONY')), WdS unroofed basın +he DuUrTDOSeE of ıs WWa let INEO the
open thus allowing +he (ES: ESCADE from the conduıt an reducing the
friction zuhıich zwu0uld otherwise ımpede t+he fow The height WdAS NECEISAY Y

order 4vo1id loss of pressure +he far sıde It Xa Aat ONE LLIME doubted
zuhether the understood +he princıple of pıpıng under 27YAU1LA-
tional Dressure ıf such douDts should YECINALN the aqueduct AL Aspendus zu0uld
effectively YEeIMOUVUE +Hhem 'The orıgınal publication of the aqueduct AL Aspendos
15 by Lanckoronsk:i Dıie Städte Pamphyliens UN Pisıidiens (Vıenna,

but SCC 1O Irevor Hodge Roman aqueducts an SuDppLy
(London, Fıg 152 38 cshows the pıpeline block an the
general discussıon 158 60 15 iıllustrated wiıth drawıngs AM photographs
(Fıgs 112 114)

On the other hand Ephrem 15 NOLT speakıng ot natural SPI1INg, either
the eNuOonN of EOSGL V O17 al makes I clear that 11 15 SOINC kınd of
hydraulic device Perhaps Greek word (root %A0a S, correspondıng

Such word oes NOLT however AaPpPCar the indıices Oleson’s Greek and
Roman mechanical lıfting devıces the hıstory of a technology (Toronto, 1984 For knowledge
o thıs book iındebted Protessor Ka1l Brodersen of the Universıty of Mannheım John
Oleson (personal COMMUNILC:  107 2003 adds » The Greeks and Romans could HSE torce
IN CreE2(18 displays. More often, however, they sımply connected PIDC
elevated CISTtern, which ı much less labour ı1INTLeNS1IvVeEe and reliable SYSTEM. Compare Ephraim’
description oft gathrina tfol /73) »the pressurızed by of rEeSErVOLT

and PIpC and SO| L1SCS« hıs the etymology the PrFrOX1M1CYy of T
the Syriac PrONUNCIalL1ON of thıs word might ave caused 1L be T1iLten ıth Taw instead of
the usual Tet
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gathrind 111 be found in ancıent manual of hydraulıcs. hıs 15 lıne of
enquıry which would est be pursued by OMINCOILC tamılıar wıth such

Sahdona SCS the image of gathrind, of gathrine, 1ın the plural,
deseribe the WdY the Sap rises from the of an 15 distributed all
Its branches an 1fSs tWw1gS. Davıd Attenborough, ın hıs televisıon-serI1es, “ilche
Priıvate Lite Or Plants’, sed the analogy of tire-hose describe the Samne

PFOCCSS. The ımage of fountaın 15 better. Everything depends whether
read the plural here, wıth Halleux, (J)T: the singular, wıth Bedjan, ditference of

single dot Sa V that 1t W 4S originally singular Al fountaın’; but
that the tradıtion W 9aS corrupted AT 1t GALHE be read 4S plural, iın
which GASE 1t MUST IICa somethıng ıke tire-hoses)’”. For fire-hoses, though,
OMNlEC might CXPECL the Greek word siphönes be sed

According theory, 1t W as thıs misreadıng of ahdona (plural tor
singular) which DaVCc people the ıdea that gathrind water-p1pe, (JJ

(understandıng the PassSapgc AS description of the ınner SEIrTUCLUre of tree)
duet. hat 15 certainly the meanıng 1n Theodore bar Kon1,; who, however, has
evidently NOT read Ephrem’s Commentary GenesIı1s, 4S Ca  - SCC trom
what he SaYy S about the uncreated9 tor thıs conflicts wıth 2310

olomon of Basra, the other hand, evidently had read Sahdona, tor ıke
Sahdona he SCs the analogy of gathrinda describe the WaYy the Sap r1ses
trom the of ErFGe (he thiınks, tor SOINC LTCaAaSON,; of the olive) ItSs leaves,
1ts blossoms an ItSs fruits 1n Athe blink of 2  eye (Thıs specıfication ASs

time 15 probably inspiıred by the analogy of fountaın, rather than by the
botanıcal example of tree.) Equally evidently, he has NOLT read Theodore bar
Kon1i1 ()I.: the tenth/eleventh-century lexicographers, because he oes NOT believe
that there ATC allLYy ducts insıde tree-trunk, but thınks the PDIOCCSS 15 As miraculous
AaSs virgın-birth.

Both olomon aAM Sahdona SCEGLHHN imagıne Lee 4S kınd of branching
vertical of waler, clothed 1n wood We chall SCE; AS the EXESZESIS unfolds,
that Ephrem SCS the of “source’ aM ‘tree’ tor OIlC and the S AT UNCaMLLY
realıty, an that the clothed 1n wood 15 analogous the godhead clothed
1n body. tree-like fountaın, then, would be appropriate ımage 1n the
CORNLEXE of the first TEexXT It 15 compatıble wıth the second LEXE AS well, though
the word there functional, rather than merely aesthetic
PUrpOSC., The word ODA “diffieult.; attached the height AL which the

10 Guillaumont, ‘Hebreu et Arameen’, Annuaıre. Ecole Dratique des hayutes etudes. Sectzon
des SCLENCES hıstoriques et philologiques 105 (1972-3), 135-5; 106 1973-4), 125-/; E0OZ (1974-5),
156-9, wrıtes (Annuaıre 106, 125) of Ephraim ın hıs Commentary enes1s: ] preoccupa-
t10n domiınante est de OLEr qu«C rıen n ex1istalt, hormıis Dıieu, Ia creation deerıite ans
les premıiers versets de Ia (Genese.”
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carrıes OUuL thıs tunction, whatever It 1S, that 1t would be dıfficult,
wıthout thıs hydraulıc devıce, ıft much such height.

As 15 often the CadsCl, the lexica, both ancıent AT modern, ÜFE LNOTEC of
hındrance than help. ven Brockelmann o1ves Just OMlC meanıng: aqnaeductus
tor gathrind. But hıs virtue 15 lıst the references whıich ave enabled
A find OUL (or G least suspect) that the word orıginally ‘tountain’,
OI, MAOFG specıfically, vertical fountain-Jet”. What eed 15 dictionary
which, ıke the dictionarıes of Latın and Greek (I thınkıng partıcularly
of the Thesaurus Linguae Latınae which 15 being edıted in Munıich), 111
collect ll the attesting particular word AanN! iıntelligently study the

1n which that word 15 used, instead of Just copyıngz from other lex1ca
wıthout thınkıng.

It gathrina dıd IL1Call CT of SOINC kınd 1n the singular would aVve
be emended plural, because there WT tour rıvers, which 15
problem, ASs ave SCCcH above, where ave assumed that sımılar, CEITONCOUS

emendatıon actually Ooccurred 1n the LeXT of Sahdona’s ‘Book of Perftfection)’.
But then should aVe SUDDOSC that ‘outsiıde Eden)’ ‘under Eden’
'The Rıver of Paradise would AaVEe plunge into the ground under the Garden
aMn there divide four WaVYS Into four natural draıins. But these draıns
would DFrEeventL the rıvers from Z01Ng “right OWN 1nto the 2  sea”, 45 2:6
Sayvy>S they do And there would be LCASON why theıir chould be altered,
4S the preceding paragraph makes poınt of sayıng that 1t 15 (cf. Paradıise

As tor the tour rıvers which rıse trom that rıver, they do NOTLT resemble 1n their the of
the head of the S(7 1U GEn. For $ walers ave Varı0ous Lasties 1n OUT lands, whıle all of them AT

placed under the of that5 how much greater MUST be the dıtterence between the
of the lessed land of Eden and the of the land which has een placed, by the

transgress1on of Adam, under the of the Just (One? (Fr Palmer.)
The connection between the a! the pollution GVEGIl of the which

drıiınk at the SCOWUWTGE of STIrCAM 15 made by Ephrem 1n Paradıise El

Excursus On Moshe bar Kepha
Before turnıng that PaSsSagc, should ear another ımportant wıtness:
Moshe bar Kepha. Moshe hıs ıte ın what 15 11O northern Iraq; becoming

unusually bıshop around 565; he probably completed hıs C  three
an ten an died 1n 903 Like much of hıs work, the Syrıac

+ Brock, BO, 69
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Commentary Paradıise, in three parts, has een edited. Andreas Masıus
published Latın translatıon: Mosıs bar Cephäa, ‘C ommentarıa de Paradiso ad
Ignatıum fratrem’, CUyrıtıcı SACYL, Vol (Amsterdam, 387 ff hıs W 4S

reprinted 1n Patrologiae C(UTSUS completus. Serıes ZYACCA, ed J- Mıgne, Vol
117 cols 479-6058% It W 4S Vall den Eynde (Commentaiıre ISo‘dad de Merv
S$UuY ’Ancıen Testament. Genese, SCO 156 Syr /Dl 63) wh
directed thıs SOUICE Moshe bar Kepha NeW both the Commentary
Genesı1s AAal the Madrdse Paradıse:

(PG I11 col 485C [Part 1’ Chapter 49 Quinto, est corporatum CSSC paradısum,
quod Enoch et Elıas 1n MaAanNenNtT, utL affirmat dominus Ephrem 1n D  > quod lıbrum
Geneseos, hoc CeST, de TLIUuU interpretatur, e 1N 115 et1am sermonıbus QUOS de paradıso
conscrıpsit. Illı enım virl, C: corporatı sınt (ut quı vıitae hujus vinculıis adhuc SUNT collıgatı),
CONSENLANEUM est uL 1n corporalıbus JUOJUC locıs aneant

[Fifthly, Paradıse MUST be corporeal, because Enoch and Elyah dwell there, A My ord Ephraim
ıffirms In +he z00rR zhich explains the ook of Genesıis, that 1S, the or1g1n of things, an [so
ın the discourses zohıich he Paradıse. For S1incCe those 801  - ATC corporeal (being still
attached the chains of thıs ıfe), 1T ollows that they dwell ın places which A S likewise
corporeal. (My translatıon; 1t 15 satfe ASSUINC that “discourses’ here translates the Syrıac
VMy 3n

Moshe consıdered OILlC of these < books (certainly the poetic cycle 15 the
ONEC he means) be mystical, the other ıteral OMMENLAr thıs book,
which (like else 1n those days) he believed AaVe een wrıtten by
the prophet whose AL he Ore

(PG II col Part 17 Chapter 1 1) Deinde beatus Ephrem duplicı interpretatione exposult
lıbrum Mosıs prophetae; Uarum altera mystıca est; u AICalla eru1t I1  ‚9 altera LES 1PSas
pertractat Mose descr1ptas.
' T’hen the blessed Ephraim explained the book ot the Prophet Moses by twotold interpretation,
of which OMNEC 15 mystıcal and elicıts hıdden meanıngs, whıle the other deals thoroughly ıth the
actual things described by Moses. (My translatıon.)]

On enesI1is Z:10. Moshe wriıtes:
ME col 51 1B- |Part K Chapter 21]) Deinde hoc JUOJUC FESPONSUMI volumus, paradısum

multo sublimiore posıtum CSSC reg10Ne€, qu haec NOSIra EXSTIEeT ‚9 qu tier1 ıllinc pCI
praecıpıtium delabantur fuvıı CLE ımpetu, quantum verbis exprimere 1O pOSsI1S, qu
impetu ımpulsı, pressique sub OCcean1 ada raplantur, unde [UTITSUS prosiliant ebulliantque 1ın hoc

nobıs culto TL

/ Besides, Paradıise 15 sıtuated 1n much higher reg10N that thıs earth of HS and tor that LCAaAasSOIl

the r1vers POUI OoOWN vertically trom that place wıth such inexpressible torce that under the
they AT snatche: AWdY eneath the of the T1, from where they gush and

bubble agaın 1n thıs reg10n cultivated by (My translation.)]
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In thıs PaSSagiC, only the words ““  per praecıpıtium ” ATIC amb1igu0us, meanıng
either Svettically“ OT “ Over precıpice The CXa part 15 full of dıfficulties,
which W C MUST do OUT best resolve provısıonally the only real ANSWEeEeT lies
1n the unpublıshed Syrıiac oriıginal), because 1T 1S eruc1al OUTr investigatıon
do Moshe bar Kepha ere trıes tell usSs whart he understood by Ephraim’s
COMMENTAF concerning the r1ver of Paradise:

\ Part 1) Chapter 245 continued] Nam qu1 1n sublıme ducere, u altıs erect1isque
canalıbus velutı sıphonibus profundere laborant, 11 longo intervallo GCatatTaGtiarn S1ve praecıpit1-

1DS1S quoddam Ita devexitate abruptum qu dıitticıle COMParan-t, pCL quod deturbatae
6al G iımpetu sub FeLILATD condantur: Su UUa COaCTAaeE, Sul 1psarum
impetu PICSSacl alıquousque fluxere, tandem pPCI canales ıllos I: V1 JUa praecıpıtı 1lo
CSı>SUTSUM emı1ıcant. Haec iıta habere dominus et1am Ephraem, C413 doctores
alıı atfirmant.

|T’hose who labour ralse altıtude ftrom which 1T Ca  - be projected from hıgh
vertical pıpes, 45 though trom sıphons, PICDaIc tor it; by bringing It OoOwn trom height

distance, SOTT ot vertical and ditficult precıpice by which it might be propelled
downwards wiıth torce and buried under the earth, eneath which, aiterwards, 1T 1$
forced an pressurızed by LtSs OW: low through those channels iın SOINEC other
direction and al last, ımpelled by the force generated by ıts vertica|l tall, 1t Springs the
surtface. hat these things A S! 15 also attırmed by My Lord Ephraim, tollowed by other
teachers. (My translatıon.) K

The trouble wiıth thıs PaAsSSasl 15 that 1T beg1ins by speakıng, by WaY of analogy,
of human hydraulic engıneers ATı theır achıevements, an ends by speakıng
of the WdY God (AHSEr the rıvers whiıch COIHE from Paradise travel under
the earth the CILGES of the tour terrestrıial IrecaMSs,; wıthout ıf being clear Al
which poıint the Syrıac author made the transıtıon from the human the
divıne operatıon. It 111 be est urther discussıon of thıs DAaASSapcl
until the Syriac BEXT 15 known:; i nevertheless, AVE quoted and attempted
translate thıs PaSSapc into Englısh, PUIDOSC 15 demonstrate the eed for

edition of thıs LEXT.
Another PAddSdsic of the Samnlle OMMECNLAFr by Moshe bar Kepha cshows that

he has conception of the WaY 1n which the äl might Cartier anı weaken
the force of tallıng column of

(P6 1E 491 1) / Part 13 Chapter 7]) Praeterea iıdem Moses affiırmat quatuor Iumina paradıso
profluxıisse, Tigridem, Euphratem, Gihoneum, eit Phisonem: JUaAC S1 caelo delapsa ESSCHL;
NLutıque halıtu 1psam terram aperulssent, quıppe JUAC sustinere Nequ1VISSet
molem Lantlam, quantaJ loco Ea  3 sublımı praecıpıites (et quiıdem 1es NOCLESQUEC continuato
Cursu) absque ulla iınterm1ssıone 1psam pressıissent, U: TOMANASSC ılla Iumına HEGESSE

CSE: ET proinde paradısum YUJUOYUC LerFfesSitem tuıisse. Ephrem, 1n lıbro, JUO paradısı
condıtıonem exsequitur, diserte asserult Lerrestirem Pr

|Besıdes, the Samnle Moses SLAaLES that tour rvers tlowed OUuUtTL of Paradıse, the Thigrıs, the Euphrates,
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the Gihon and the Pishon, whıiıch, had they tallen trom sSky, would ave hollowed OUuULT, 45 1t
WEIC, and opened wıth theır blast the earth itself, seeıng that it would NOLT have een
able sustaın such weıght AS that ıth which the waters would have pressed it, tallıng 4S

they dıd wiıithout al y interm1ıssıon vertically trom such high place day an nıght, 1n

perpetual STrCAaM; tor which 1CasSOIlIl those rıvers MUST 1ssue trom the earth and Paradıse, C =-

quently, IMUST also ave een terrestrial.Paradise Restored  23  the Gihon and the Pishon, which, had they fallen from sky, would have hollowed out, as it  were, and opened up with their great blast the earth itself, seeing that it would not have been  able to sustain such a weight as that with which the waters would have pressed it, falling as  they did without any intermission vertically from such a high place — day and night, in a  perpetual stream; for which reason those rivers must issue from the earth and Paradise, conse-  quently, must also have been terrestrial. ... Ephraim, in the book in which he investigates  thoroughly the way that Paradise is, eloquently asserted that it was terrestrial. (My translation.)]  Not long after this, Moshe shows that he understood Ephraim to say that the  four rivers fall separately into the ocean and are swallowed up by the sea-bed:  (PG 111, col. 494 [Part 1, Chapter 9]) Illud insuper asserimus, eam terram in qua est paradisus  altiorem multo sublimioremque exsistere hac quam nos colimus; id enim ita se habere, indicio  sunt quattuor illa grandia flumina quae, orta in paradisi terra, per hanc nostram ab illa diversam  feruntur. Nisi enim illa terra altior exstaret, fieri non posset, ut ea flumina illinc praecipiti cursu  sub mare magnum delata, tandem per hanc a nobis cultam regionem erumpentia spargerentur.  Certum igitur est, ea flumina, quae e sublimi loco promanant, ipsa sua praecipiti fluxione  coacta strictaque, et proinde cum impetu delata sub terram et magnum mare rapi, atque ob  ipsum etiam impetum, quo sunt delapsa, rursus prosilire in hac nostra terra, per eamque fluere.  Nam quattuor illa flumina [...] sub mare ferri, atque in hac demum quam nos habitamus terra  prodire, testatur etiam dominus Ephraem Commentariis in Genesim.  [In addition, we assert that land on which Paradise is, to be much higher and more exalted than  this which we cultivate. The proof that this is so, is provided by those four great rivers, which,  arising in the land of Paradise, flow through this of ours, which is different from that. For were  that land not higher, it would be impossible for those rivers, carried from there by their vertical  fall beneath the great sea, to break out at last and be distributed through this region cultivated  by us. It is certain, therefore, that those rivers, which issue from a high place, are forced and  constrained by the very same vertical flow with which they fell down, to leap up again in this  land of ours and to flow through it. For that those four rivers ... travel under the sea and finally  emerge in this land which we inhabit, is also witnessed by My Lord Ephraim in his Commentary  on Genesis. (My translation.)]  In spite of the high regard which Moshe manifests for Ephraim’s teaching, he  disagrees with him on certain points (though he does not advertise the fact).  For example, he (like the majority of ancient commentators) opts for the  Ganges instead of the Danube as the best candidate for identification with the  Pishon (PG 111, col. 512). Also, although he claims that Ephraim argues for a  terrestrial location of. Paradise, he does not quote that argument; and his  statement that Paradise is corporeal is at odds with Ephraim’s clear statements  that the trees and the water there are spiritual. By making the categories of  spiritual and corporeal mutually exclusive, he loses the possibility of a con-  tinuum between the two spheres, essential though that is to the theology of  the Incarnation. His claim that Paradise is not in heaven contradicts Ephraim  as well.  The last passage of Moshe’s commentary which we shall look at here is oneEphraim, 1n the book 1n which he investigates
thoroughly the WdYy that Paradise 1S, eloquently asserted that It W as terrestrial. (My translatıon.)]

Not long atter thıs, Moshe cshows that he understood Ephraiım Sa y that the
tour r1vers fal] separately into the an CN swallowed by the sea-bed:

(PG FE col 494 |\Part 1’ Chapter 9l Illud insuper asserımus, SS teTTamm 1n JUuUa est paradısus
altıorem multo sublımıoremque exsistere hac Ua 1105 colıimus:; ıd enım iıta habere, indicıo
SUNT ılla orandıa Iumiına YJUaC, U 1ın paradısı ‚9 PpCI ancC NOSTIram ab ılla diversam
fteruntur. Nısı enım ılla altıor ‚y Hier]1 NO POSSECL, uL Iumına ıllınc praecıpıitı
sub LLLAaTIC IMa UI delata, tandem PCr aNc nobis cultam regionem erumpentı1a spargerentur.
Certum ıgıtur ESt; flumiına, JUaAC sublimı loco Promanan-t, 1DSa SUL praecı1pıtı fluxione
GO26G6L2A strıctaque, eit proinde Cu impetu delata sub BTFal et IMa INAaTEC rapı, u ob
ıpsum et1am impetum, qUO SUNT delapsa, [UTITSUS prosılıre In hac NOSIra$ PCI CaMMYUC fluere.
Nam ılla lumina sub IHATe terr1, u 1n hac demum qUam 1105 habıtamus
prodire, et1am domiınus Ephraem Oommentarı1s 1ın enes1im.

In addıtıon, AaSsert that and which Paradise 1S, be much hıgher anı HOTE xalted than
thıs which cultivate. The proof that thıs 15 5 15 provıded by those tour rıvers, whiıch,
arısıng 1ın the land of Paradıse, low through thıs of OUTIS, which 15 ditferent trom that. For WT

that land NOL hıgher, 1t would be iımpossıble tor those r1vers, carrıed ftrom there by theır vertical
tall eneath the SCA, break OUuUL al ast an be distrıiıbuted through thıs reg10n cultivated
by It 15 certaın, therefore, that those rıvers, which 1Sssue from high place, A torced and
constraıned by the veLIYy SAaInle vertical low wıth which they tell down, leap agaın 1n thıs
land of U1 and tlow through It. For that those tour rıversParadise Restored  23  the Gihon and the Pishon, which, had they fallen from sky, would have hollowed out, as it  were, and opened up with their great blast the earth itself, seeing that it would not have been  able to sustain such a weight as that with which the waters would have pressed it, falling as  they did without any intermission vertically from such a high place — day and night, in a  perpetual stream; for which reason those rivers must issue from the earth and Paradise, conse-  quently, must also have been terrestrial. ... Ephraim, in the book in which he investigates  thoroughly the way that Paradise is, eloquently asserted that it was terrestrial. (My translation.)]  Not long after this, Moshe shows that he understood Ephraim to say that the  four rivers fall separately into the ocean and are swallowed up by the sea-bed:  (PG 111, col. 494 [Part 1, Chapter 9]) Illud insuper asserimus, eam terram in qua est paradisus  altiorem multo sublimioremque exsistere hac quam nos colimus; id enim ita se habere, indicio  sunt quattuor illa grandia flumina quae, orta in paradisi terra, per hanc nostram ab illa diversam  feruntur. Nisi enim illa terra altior exstaret, fieri non posset, ut ea flumina illinc praecipiti cursu  sub mare magnum delata, tandem per hanc a nobis cultam regionem erumpentia spargerentur.  Certum igitur est, ea flumina, quae e sublimi loco promanant, ipsa sua praecipiti fluxione  coacta strictaque, et proinde cum impetu delata sub terram et magnum mare rapi, atque ob  ipsum etiam impetum, quo sunt delapsa, rursus prosilire in hac nostra terra, per eamque fluere.  Nam quattuor illa flumina [...] sub mare ferri, atque in hac demum quam nos habitamus terra  prodire, testatur etiam dominus Ephraem Commentariis in Genesim.  [In addition, we assert that land on which Paradise is, to be much higher and more exalted than  this which we cultivate. The proof that this is so, is provided by those four great rivers, which,  arising in the land of Paradise, flow through this of ours, which is different from that. For were  that land not higher, it would be impossible for those rivers, carried from there by their vertical  fall beneath the great sea, to break out at last and be distributed through this region cultivated  by us. It is certain, therefore, that those rivers, which issue from a high place, are forced and  constrained by the very same vertical flow with which they fell down, to leap up again in this  land of ours and to flow through it. For that those four rivers ... travel under the sea and finally  emerge in this land which we inhabit, is also witnessed by My Lord Ephraim in his Commentary  on Genesis. (My translation.)]  In spite of the high regard which Moshe manifests for Ephraim’s teaching, he  disagrees with him on certain points (though he does not advertise the fact).  For example, he (like the majority of ancient commentators) opts for the  Ganges instead of the Danube as the best candidate for identification with the  Pishon (PG 111, col. 512). Also, although he claims that Ephraim argues for a  terrestrial location of. Paradise, he does not quote that argument; and his  statement that Paradise is corporeal is at odds with Ephraim’s clear statements  that the trees and the water there are spiritual. By making the categories of  spiritual and corporeal mutually exclusive, he loses the possibility of a con-  tinuum between the two spheres, essential though that is to the theology of  the Incarnation. His claim that Paradise is not in heaven contradicts Ephraim  as well.  The last passage of Moshe’s commentary which we shall look at here is onetravel under the SCa and tınally
CINCISC in thıs land which inhabıt, 15 Iso wiıtnessed by My ord Ephraim 1n hıs Commentary

enes1s. (My translatıon.)]
In spıte of the hıgh regard which Moshe manıiıftfests tor Ephraim’s teaching, he
disagrees wıth hım certaın po1nts (though he oes NOLT advertise the fact).
For example, he (like the maJor1ty of ancıent commentators) OPTS tor the
Ganges instead of the Danube 4S the est candıdate tor ıdentificatıion wıth the
Pishon (PG I: col 512) Also, although he claıms that Ephraim ArZUCS tor
terrestr1ia] locatıon of Paradıse, he oes NOLT that rgument; an hıs
STAatement that Paradise 1s corporeal 15 A odds wıth Ephraim’s clear StAatemenNts

that the and the there AIC spirıtual. By makıng the categorıes of
spirıtual AT corporeal mutually exclusıve, he loses the possıbıilıty of COIN-

tinuum between the LW spheres, essential though that 15 the theology of
the Incarnatıon. Hıs claım that Paradıse 15 NOLT 1n heaven contradıcts Ephraim
4S ell

The last PaASdSapl of Moshe’s omMmMenNtar which <hall ook AT ere 1S O16
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1n which he trıes what Ephraim SaVysS about the relatıve posıt10ns of
Paradıise an the earth:

(PG HE col 497) Verum Ephraem dıicıt paradısum unıyersam ambire terram, u ultra
CcCeanum ıta posıtum G5G uL orbem ab mMnı ciırcumdat reg10nNe, 110 alıter
q lIunae orbis Iunam Cingıt. Sunt haec e1IUSs tere verba, quıbus 1n Sua dısputatione
utıtur: Quia procul CONSpECLUM dissıtus est paradısus,u Lam inest oculıs nostrI1s
aC1eS, ut ıllum aSSequı pOSSIMUS; S1 de 1PSO periculum tacere velis, facıle contuleris Cr ciırculo
Iunam ambıente, u 1ta intellectu comprehenderis: 11a ıta ille eit HAA LETITAaM ıntra
complectitur.
|But Ephraim SdaYy S that Paradise encırcles the entire earth and that 1t 1$ sıtuated beyond the
()cean that 1t surrounds the whole world ftrom CVCIY sıde, exactly the cırcle of the 1LL110 OIl

oirds the I1O0OOI These A the approxımate words he SCS in that disputation (z. madrasd,
drd$sd; the reterence 15 Paradıse 1 quoted 1n Note 1) above): AABOT Paradise 15 sıtuated tar
AWAaY, OUuL ot sıght, L1LOT 15 OUr eyesight sharp enough perceıve it; but ıf yOU wısh hazard

about it, yOUu miıght well COINDAIEC 1t wıth the 1I110OIN surrounded by cırcle, and It
wıth yOUL intellect: tor Just ıt embraces wıthın ıtselt both the SCa and the earth.” (My
translation.)]

Had Moshe realısed that Ephraim’s conception of Paradıise 15 of domed
mountaın above heaven, he would avVve concluded, 4S thıs does, that the
rvers do NOLT fall through OUr sky, 1OTr iınto OUT encircling (Icean trom vertical
precıpıices the other sıde, but into Sea beyond that Ocean, which surrounds
the vertical lower slopes of the Mountaın of Paradıse; AN! that the only WaYy
the tour r1vers Ca be envisaged A plunging from height
diırectly into that Sea after leaving Eden, seeıng that Ephraim identifies Eden
wıth Paradıse, 15 4S the four branches of fountain which CINCISCS from
the summıt of that Mountaıiın. In Chapter 71 of art the PassSapc deferred
discussing untiıl such tiıme 4S the Syriac LEXT should aVe een ediıted), Moshe
bar Kepha 15 certaınly talkıng about ralsıng height (as ıf by the
actıon of sıphon) from which 1T INAaYy then be caused fall vertically wıth

force. It would SCECIHN, then, that hıs understandıng of the word gathrind
W as NOLT all that different from that proposed ere

Interpretation of Paradise 11:11

Paradıse 117111 15 translated into Latın by Beck (b224, 124) 4S ollows:
Cur indıgulsset (Paradısı) iınde fluere Tr exıre fluvium, quı dıviditur, n1s1ı uL benedictio
(Paradısı) mısceretur PCIu (cum terra) et uL exıiret ad ırrıgatiıonem mundı SanAdrel fontes
e1IuUs M1XTtOS @ED maledictionibus, S1ICUT Sanatae SUNTJrupCI salem (Elisaei).

The Samne scholar translates the Sa4mne PassSapc into German (b17, vol 2i 45)
4S ollows:
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Wozu bedurtte die Erde, 4ass VO dort
ihr hervorfliesse der sıch teilende Strom,

WE nıcht dazu, 4asSs durch das W asser (ihr) beigemischt würde der degen des Paradieses),
ass der degen ervorkomme die Menschen traänken

denen der Fluch beigemischt Ist,und iıhre Quellen heıilen,
WwI1e die W asser geheıilt wurden, die ungesunden, durch das Salz

Lavenant’ offers thıs:

Quel besoıin POUTF la
Que de lä-bas afflue

Et s’&coule DE N elle
Le tleuve 4U X maılnts rammcauX,

Sınon POUTL UJUC Des BA

De la benedicetion (du Paradıs) l’ımpregnent,
Et qu’abreuvant le monde,

Cette benedietion
S’en vienne 1C1 ouerır

Ses tontaınes impregnees de la maledietion
Comme furent Par le el

uer1es les CLE malades?

Kronholm Z1ves the tollowıng (b631, 70)
What benetits the earth that ftrom thence Iscıl. Paradise]
the rıver which 15 ıviıded emanated and went OutL

f NOL that Paradisıacal blessing 15 intermingled through the,
and ZOCS OUuUL the terrestrial world,
and refreshes 1ts ftounts mıingled wıth CUTrSCS,
lıke the siıck that W 4S healed through the salt.

Brock’s versıon 15
What eed W as there

that trom that and
rıver should tlow torth

and divide itself,
CXCEDL that the blessing of Paradıise

chould be mıngled by of
1t 1SSUEeS torth

ırrıgate the world,
makıng clear Lts tountaıns

that had become polluted by GUESES

Just that “sıckly water”
has een made wholesome by the salt.

Being ignorant of Swedish, regretfully mıt Hıdal’s translatiıon trom
thıs SULVCY.

The first phrase R  mM An  C6 am VM O A0 15 accurately rendered by Beck
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alone. The subordinate clause which ollows 1T INnay be divided tor analysıs
1NTIO LW

RN A& QJ'\ Only Lavenant renders both verbs (Beck’s “her
vortliesse” an Brock’s “<hould tlow torth” make them single COMPOSILE
verb) the GCOITTEEL mood (Kronholm has the past emanated and went

OUuUL tollowed by prepOos1ıt10N and PFTrONOUN ‘(Que de 15 bas atflue Et
ecoule SS OUS but Beck renders the preposıti1oN HAL accurately

ıhr” (Brock a! Kronholm MIt both the prepos1ıtl10N an the pronoun) In
might flow fromtact the tirst erb SOCS wıth the first preposıtional phrase

there the second wiıth the second: an might COM OUuUtL tor her The second
PI‘CPOSIUOI'I Can the of‘tor the beneftit of the earth”

2) \Jadıma R MA Aave suggested ı the ectio0on the Aramaıc EGXT that
<hould read45Äm‘:\ “which has (previously) een divided” All the translators
render the GLE partıicıple, though “hich 15 divided” (Kronholm) has the
required9 Beck and Lavenant OpL tor timeless solutions: “der siıch teilende
Strom “ 27 Ja tleuve AA MAa1lnts FAla LX ; BrOck, by AN! NS-

latıng D& 4S “$rom that land” (SC Paradıse), ı15 able transter the place of
AaCLION the other sıde the place that Ephrem calls “‘there”: chould
t1ow torth anı divıde ıtselt Gf. Genesı1ıs 1Ö VM am MIımAQ

T‘J_'-‘ MS 9ir Mama MN OM& Maıa mkhasnı n
In of the UuUsSs«c of the erb an the prepgsitional phrase A&

both dAd5ScHCS, 1L 15 NOTLT possıble, wiıthout mA, that EL

Paradise 11 4A refers the MOMEeNT when the single tlows OUL of Eden
The fact that Brock telt constraiıned do thıs (Or, less drastically, FEGEFTHOMVE

the the pronominal sutfix aAM make 1L ethic datıve referring
the subject of the verb redundant translation) chows that there 15 real
dıfficulty Al emendatıon

The XT ecCcTi0nN has caused dıitficulties 4S ell All translators (eExeept K ron-
holm wh: has the indicatıve ı$ NOT that 15 ıntermingled translatıng

WenNn nıcht AaZu 4aSsSsthe CONSIFUCLION 4S PUrIrDOSIVC clause beigemischt
würde” (Beck) “Sınon DOUTF JUC ımpregnent (Lavenant); CEXCEDL that ..
chould be mingled” Brock). The tirst dıfficulty wıth the subject of the
verbNC [might be mıngled]. Iı15 evıdently the femıinıne Ya r09 Beck,
Brock an Kronholm ASICC, though Brock an Kronholm take the lıberty of
addıng Z10Ss wıthout brackets chow that Ephrem 15 talkıng about that
Paradıisıacal blessing (Kronholm):; why es Lavenant make Er CAaduxXx

De Ia benediction (du Paradıs)” the subject domg violence [by
ABCNCY of water |? T° he TeG4SsS0ON MUST be that he telt there W 4S difficulty about

the “blessing aAM the 4S thıs
hıs 15 why tend think that should read instead of The only
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other solution 15 translate Maa ran  4 45 “blessed an spirıtual water” (C).
2:6) an AS “non-spiritual water” Beck ‘solves’ the problem by addıng
the word C hr», which that the blessing 15 mingled wıth the earth
(Lavenant also tinds he needs ad the femınıne PFrONOUN <la”’ meanıng the
earth, before mpregnent-, but he oes NOT chow that he has added ıt) Brock
and Kronholm sımply avo1d the 1ssue of what the Paradise W as mingled
wıth AT of what 1t Sa y that It W 4S mingled CC by of water”
Brock), OT “through water” (Kronholm). Lavenant’s ‘ impregner'
quasi-sexual minglıng of the Rıver and the Farth an iınftormed by the
symbolic 1ımens1o0n of thıs ımage. It the Rıver 15 the Word of God Al the
Farth 15 humanıty, then the of their mingling 15 the womb of Mary,
which MUST be represented by the <  S My < solution, though, 15 read
thıs section closely wıth the last secti1on an understand that the divided
rıver 15 mingled wıth salt by the AgCNCY of the SCa through which It PasSsCS.

FExCUursus the Diyarbakir Commentary

It est interrupt thıs close comparıson of translations AL thıs pomunt
and introduce, by WdY of relief, the aNONYIMMNOUS Diyarbakır Commentator,
wh thinks that the Rıver of Paradıse 15 NOLT mıxed wiıth salt, 1n spıte of the
fact that iIt PaSsSCS through the salt Sl  S He tells of springs of tresh 1n the
mıddle of the SCa (perhaps he NECW of that Cal the Syrıan ısland of Arados/Ar-
wAad, OI of another 1n the Pers1ian Gulf, Gr Bahraın) an ımagınes the Rıver
plunging trom such height that It ıke such tresh-water Spring,
only 1ın the FE VE1LSE dırection, formıing uncontamiınated column 1n the salt
SCH AN: hollowıng OutLt PasSsSagCcWdyYy by which 1t INa Yy the sea-bed. In
SOI thıs 15 exactly what thınk Ephrem imagıned the Rıver do1ing,
only thınk that OUTr PasSsagc PFOVCS that he imagıned 1T 4S being mıxed wıth
salt durıng 1ts PAaSsSapcl.

According the edıtor, Vall Kompay (pp XX1V-XXV), the Diyarbakır ( OM:
chows knowledge of (or possibly of tradıtions deriving ftrom

Ephrem’s teachıng), overlaıid wıth another teaching based the writıngs of
Theodore of Mopsuestia. hıs cCoOom  at6Or oes NOL the subtler aASPECTS
of Ephrem’s FeALMEHNTE of thıs theme, but he oes contirm that Ephrem W as

understood Sa Y that the Rıver of Paradıse travels through the SCa ıtself, NOL

through kınd of “ water:pipe” “Quet., an thıs helps contirm
interpretation of the word gathrind 4S ‘the vertical of artıficıal fountaın/’.

Here 1S the PaASsSapC: “Some people ask by what these four rıvers tow
trom Paradıise wıthout being mixedIt wiıth the -W. of the SCAS5 an
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of Okeanos an wıthout being stopped by hılls AT mountaıns. Now CVEn ıf
the dıvıne Power which established them tor the uUSe of human beings would
ave the capacıty aAM would be able do AS He wills wiıth what hıs hands
ave made, yet, however, GE that He O€es NOLT actually AGT them (readıng
L instead of MAM, the assumptıion that the scer1ıbe wh changed the
preposıtiıon W as UuN4AaWAAaATeC that the passıve \\ am Ca  - be actıve 1N meanıng)
beyond their) natfure For has natural WaY of pourıng ıtself downwards
trom hıgh places aM when 1T 15 concentrated, 1t 111 make pıts, that IS, 1t 111
hollow (them) OUutL tor itself, that (readıng instead of W) 1t INay aVe LOOIN

tor ItSs PaSSapC; an thıs happens IT all the INOIC, when It ıtself violently
from places that ARC Now 1T 15 clear that the place of Paradıse A of
that SCOO)UTGE 15 mountaın; An 1n the SadIlle WaYy those wh wısh bring

1nto cC1ıtiıes by aqueducts NO ATIC unable do thıs, unless the
SCULLTGE of the 15 high, (1it 18) there also As tor the water) NOLT mıxiıng
wiıth the a-W.  9 (that 1S) by I1CaSOIl of the violence of Its COUISC, ACCOUNTE
of Its comıng OWN ftrom high place, wıtness those) springs which (rıse) 1n
the middle of the SEA an make theır PassSascl, from the oround right
1bove the 5SCAa, through the SCa-Wafler, wıthout being m1ixed wıth It.  2 (Emend.
aAM Palmer.) See Lucas Vall KRompay, Le commentaıre W/ AA Genese-Exode
DE DZ du MANUSCYILL (olım) Diyarbakir Z SCO 4823 5yr 265 (Louvaın,

Jr (French 1ın SC 484 5yr 2706 |Louvaın, 37) 12
hıs PassSapc clearly chows that the normal Syrıac word tor aqueduct 15

PFENANT hat oes NOLT that gathrind CANNOL also INecan aqueduct, but 1T
strengthens the CGAsSse tor lookıng AT other possibilities.

Continued interpretation of Paradise 11:11

The CX phrase Yn \ manı \ Haaha 15 translated by Beck rather Ireely,
but 1111 correctly than AILY of the others: “dass der degen) hervorkomme,
die Menschen traänken”. The object should be ‘the world’, NOLT ‘the human
race”. Kronholm (wıth the mood agaın) introduces another Z10ss al thıs
poınt: C  and SOCS OUTL the terrestrıial world , rightly seeıng that there IS
11OC than ODDE world, but NOT showing the word “terrestrıial” 45 oloss.
Lavenant, wh. oes Al least ave “abreuvant le monde” 15 syntactically LOO
tree be of SE ere Brock makes ONEC PIOCCSS of the < described ere by
writing: “+rhat the blessing28  Palmer  of Okeanos and without being stopped by hills and mountains. Now even ıf  the divine Power which established them for the use of human beings would  have the capacity and would be able to do as He wills with what his hands  have made, yet, however, we see that He does not actually act on them (reading  _omn instead of _amım, on the assumption that the scribe who changed the  preposition was unaware that the passıve i xa can be active in meaning)  beyond (their) nature. For water has a natural way of pouring itself downwards  from high places and when it is concentrated, it will make pits, that is, it will  hollow (them) out for itself, so that (reading d instead of w) it may have room  for its passage; and this happens to it all the more, when it pours itself violently  from places that are steep. Now it is clear that the place of Paradise and of  that source is a mountain; and in the same way as those who wish to bring  water into cities by aqueducts (xvaxr) are unable to do this, unless the  source of the water is high, so (it is) there also. As for (the water) not mixing  with the sea-water, (that is) by reason of the violence of its course, on account  of its coming down from a high place, witness (those) springs which (rise) in  the middle of the sea and make their passage, from the ground right up to  above the sea, through the sea-water, without being mixed with it.” (Emend.  and tr. Palmer.) See Lucas van Rompay, Le commentaire sur Genese-Exode  9,32 du manauscrit (olim) Diyarbakir 22, CSCO 483 = Syr. 205 (Louvain,  1986), p. 27 (French tr. in CSCO 484 = Syr. 206 [Louvain, 1986], p. 37).  This passage clearly shows that the normal Syriac word for aqueduct is  xawr. That does not prove that gathrind cannot also mean aqueduct, but it  strengthens the case for looking at other possibilities.  Continued interpretation of Paradise 11:11  The next phrase xsı\ <a /mhafır\ nacka is translated by Beck rather freely,  but more correctly than any of the others: “dass (der Segen) hervorkomme,  die Menschen zu tränken”. The object should be ‘the world’, not ‘the human  race’. Kronholm (with the wrong mood again) introduces another gloss at this  point: “and goes out to water the terrestrial world”, rightly seeing that there is  more than one world, but not showing the word “terrestrial” as a gloss.  Lavenant, who does at least have “abreuvant le monde” is syntactically too  free to be of use here. Brock makes one process of the two described here by  writing: “that the blessing ... should be mingled by means of water as it issues  12 "This title should be added to the “Titles incidentally dealing with Ephrem” in the next  edition of den Biesen’s Bibliography, though, again, without changing the existing sequence  of numbers.should be mingled by of As 1t 1Ssues

12 hıs title chould be the “"Iıtles incıdentally dealıng ıth Ephrem” 1ın the NexXxTt
edition of den Bıesen’s Bıibliography, though, agaln, wıthout changıng the existing
of numbers.
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torth ırrıgate the world”. hıs chows that he Oe€es NOLT understand the
by the ABCILCY of which the blessing 15 mingled be that of the SC which
encırcles Paradıse, but SOINEC which the blessing finds already present AT

the SOUICE of the four earthly rvers. 'The violence which 15 thereby one
the 15 another YyMmMptom of the dıfficulty felt by Brock 1n readıng

1n thıs sect1on. Had the cshown he would NOLT Aave experienced
such difficulty.

'The final section of Paradıse 11:14 has NOLT caused alnıy conceptual difficulties
the translators. The only ditference between them 15 in theır choice of

words, SOINC (Beck, Lavenant) optıng tor CONSIStENCY in translatıng the key-
verbs (‘beimischen’; ‘ ımpregner’) and \n (heilen’; ‘guerır”), others (Kron-
holm, Brock) translatıng them 110 (LE WAdY, 110 another: ‘intermingle’
‘mingle’; ‘refresh’ ‘heal’ (Kronholm); ‘mingle’/ ‘pollute’; ‘make clean’ ‘make
wholesome‘) Brock) AIl the translators AT of the bıblical reference
here, but Brock’s “had een made wholesome” inadvertently places the
reterred 1n tiıme before the Rıver emerged in OUL world It INaYy be approprıiate

bring thıs secti1on end wıth quotatiıon of Kıngs 19-727)

The INE  - oft the LOWN sa1ıd Elısha, “CThe LOWN 15 pleasant |ıve in iındeed lord Canl SCC,
but the 15 oul an the COUNLCY ufters ftrom miscarrıages’. ‘Brıng LICW bowl; sa1d he
and PUL SOINC salt 1n It. They brought It hım hen he went the place the AL

trom and threw salt Into It. “Thus speaks Yahweh, sa1d he, 37 make thıs wholesome:
neıither death L1LOT miıscarrıage chall COMIE from it ALLY more” And the W as made wholesome,
aM [1t] 1S still] today, exactly Elısha saıd 1T would be] Jones, ed., The Jerusalem
Bıble [London, 455{., ıth three words and tour paırs of words inverted)

TOom thıs quotatıon 1t C  . be SCCNHN that the wordplay A ItSs BEVETSE

anagram a\n the symbolıc reversal of CONSONANTS from the Hebrew
orıgıinal, which reprESENLS the transtormatıiıon of the OMNC substance from OILLlC

into another. We INaYy COMDAIC F7zekiel 47:8 “He saıd, “Thıs flows
e1ST OoOWN the Arabah an the SCAa, and tflowing 1Into the SC 1t makes Its
aters wholesome).? The reversal of the word “salt? oes NOLT produce word
tor regaınıng health’ 1n Englısh, but perhaps SOINC effort chould be made
choose word which resembles c  salt translate the SUggESL ‘make
lusty”, tor the transıtıve, and 2r0W lusty’ for the intransıtıve. Lusty 15
SYHONYIN of ‘healthy.,; but 1T also contaıns the word ‘lust the FrOOLT D, LOO,
has sexual affinities.
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Identification of the Rıver of Paradise wıth the Iree of Litfe

In the pıcture presented by Z  9 A understood above, the Rıver of Paradıse
resembles LreE wıth tour branches, remıin1ıscent of the Ciross. Sınce the Ciross
15 often called the “Iree of Life-. 2VEe ask ourselves whether the “Iree of
Life’, 1n the VELY mıddle of the Garden of Eden, 15 NOT another AT tor the
Rıver of Paradiıise. In Paradıse 31 Ephrem Sday S that the sSummı1t oft the mountaın,
“here dwells the Glory:, 15 indescribable. He Sa y d that the Holy of Holies
1n the Jewiısh Tabernacle Al Temple reprESCNLS the TIree of Lite 1in Paradise.
But then, in Paradıise Z he “Perhaps that blessed EL eC; the Iree of
Lite, 1S, by Its LaYy S, the Su  H of Paradıise” (tr Brock):

huge, lumınous, branching fountaın 1ın the sky (remınıscent of the s1gnif1-
attached the sımılarıty between the Syrıiac words for ‘fire’”, *rıver‘ an

‘lıght’ 1n the Faith 25:%) 15 only tiguratively tree; al 1T has leaves. But
such objection CAall be turned into ın tavour of the identity of
the Iree and the Rıver. Atter all, what AL tryıng 15 somethiıng
strictly inconcemvable: ‘k ven thought CANNOL Paınt 1tSs simıle Iaa ] (Para-
1sSe 3:1) In thıs inconceimvable realıty all the apparently conflicting V1IS1O0NS of
the MUST somehow be harmonised for example, Ezekiel MUST be
squared wiıth Ezekiel 47) The Iree of Lite 15 NOLT ıtself IHHEGTS LrGE; but al
T!  9 spirıtual An materı1al, AT lesser reflection of that inconce1jvable diıvıne
ITG

Helped by breezes,
BOow, aAs 1n worshıp,
TIo the Chıiıet of Statt
And Kıng of AIl Irees.

(Paradıse 8:2)
Thıs iımage 15 remınıscent of Joseph’s first dream (Genesıs S It
that the Iree of Litfe INaYy also be visualiısed 4S vertical cheaf of CO
an that the other INAaYy be compared wıth cheaves wıth the C178 ent
OWN owards the earth. The cheaf 15 visual echo of the ımage of tountaın.

Perhaps, betfore the Fall, the Tree-Rıver W as vertical column. Ephrem Savy>
elsewhere:

The tree of ıte W ds veLY sad,
Seeing mankınd conceale ftrom hım
He dived and hıd 1n vırgın earth,
hen Sprang, lıke dawn, Golgotha.
(Madrashe Vırginity ed Beck /b22] Vırginity, 16:10, the first tour lınes)
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It the Iree of Lite 15 the Rıver of Paradıse, then thıs SLANZa solves LW problems,
A ralses LW LHIOTE deser1bes the Rıvers of Paradise A Z01Ng “right
own into the 2  sea”, then travelling “ithin the earth under the sei  e (JUXI

world hıs might be what 15 by “He dived ınto wiater| and hıd 1n
vırgın earth” COIn thıs interpretatiıon, the adjective ‘yırgın" ımplies that the
temıinıne earth had NOLT een penetrated by the masculine riıver before thıs
time. Kronholm thınks Ephrem commıts anachronısm 1n Paradıse 11141
when he speaks of the OLULGESs 1n OUT world being “curse-mingled”, but ıt
Virginity 16:10 refers the Rıver under the A of the TIree of Life, then 1t
would SCCHI that Ephrem 15 speakıng, both 1ın Paradıse 11:14 an 1n Z
about the COM SE of the rıver atter the Fall hıs 15 the tirst problem which 15
solved. The second 15 that 1t 15 ditficult ımagıne the Iree of Lite dıving 1into
a  D} burrowıng underground, then springing 1n another place, unless 1T
15 rıver. The verb, Z ‘spring up , 15 sed of first, an then, by
transference, of vegetation; another MEr sımılar verb, SN 15 only sed of

'The tirst problem which the iıdentificatıiıon ralses 15 that the TIree of Lite oes
NOLT rıse agaın 1n OUTr world AT the OUTITCCS of the Danube, Nıle, Euphrates AIı
Tigrıs, but Golgotha; the second 15 that 1t rıses agaln, NOT 4S rıver, but 4S

of wood We INay endeavour geL round the first problem by sayıng
that the O LEGESs of the Danube, Nıle, Euphrates an Tiıgrıs, plotted the
INAaD of the earth OILLlC atter another: West, South, North, ast (if emendatıon
be accepted), descrıbe Z1g-Zzag whıch, ıf completed by lıne from Its en
ItSs beginnıng, would torm wiıth 1ts intersection AT the CEHLTe of the
earth, where Golgotha W as supposed be hıs IA Y be why Ephrem changes
the order of the Bıble, which the Tigrıs before the Euphrates. Compare
Faıth 49:3_4 the Ark saıled trom the 4St the West, then the South, and,
tınally, the North, thus tracıng the shape of the (Cross (or of the reversed
letter \.) the surface of the Flood; Ephrem ere refers the (Jave of
Ireasures 1925 ed S RE SCi:C) 486 5Syr 207 (Louvaın, where,
however, the Ark [LAGES the CCross from 4aST West, then from North
South

The < visıble manıfestations of the Tree/Rıver of Life earth, AS ftour
OUTCECS anl four beams of wood, AL thus both S12NS of huge iınvısıble
coverıng the whole earth, nsıng heaven above Golgotha, 1ıke the of
LreE: an Z01Ng OoOWN the Underworld below Golgotha, ıke the
Compare the (ave of Ireasures, 4  9 22:7-8; DGL Golgotha 15 AT the
GeNTTE of the earth an when the earth opened reCcelve the body of Adam,
1ts tour parted, tormıng cross-shaped trench ACFOSS the surtace of
the earth. The spiritual realıty CAMNNOT be fixed AL alıYy physical poınt. Both
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physical manıtestations ATIC partıal EXpreSsS1ONS of greater truth in which they
A integrated.

There 15 possible solution the second problem, also It beg1ins wiıth Faıth
58  —

Who has SCCI1

In the womb of,
Changıng there Into

host of numbers?
When, word of
Command, it shapeshifts
To take body
As buildıng-timber,
Water ıtselt torms

boatbridge, that
By 1t eat It.  15

The (ave of TIreasures 14:/ an 50:20-22, claıms that (precısely, buxus
sempervırens, accordıng OW S interpretation of REı N in enes1s 6:14)
from the Holy Mountaın of Paradıse went make Noah’s Ark and that the
Cross of Chriıst consısted of LW pıeces of wood which WETE orıginally part of
the Ark Rı has proposed the third CENLUFY 4A45 the time of composıtıon of the
(ave of Treasures. Ephrem adopts everal ıdeas from thıs book, which W AS

later, tor that verYy FCaSOIIl, wrongly attrıbuted hım;: 1ın Faıth 49, ASs

ave SGGT above, an in Faıth 51 where he 15 inspired by the (ave of Treasures
4: 8-_ L cf. b1490]. 78 reconcıle the pıcture of the Iree of Lite divıng [ ınto
water|; then hiding underground, then emergıng Golgotha 45 the Cross,
wiıth that of the Rıver of Paradise plunging 1into the surroundıng 5SCa, then
tunnelling underground the ONVMUICES of the Danube, the Nıle, the Euphrates
and the Tigrıs, Ephrem might ave modiıtied the legend 1ın the (ave of TIreasures
anı sa1d that the Ark W as made of wood from al tour rıvers an that
ll four woods WECIC sed 1n makıng the CroSS, 1n which the four branches of
the Rıver of Paradise WEeTIC reunıted. aVe NOLT yeLl found alıYV posıtıve evidence
that he dıid But thıs ıdea ABICCS well, AT symbolic level, wıth the documented

of Ephrem’s thought.

13 By usıng the rather torced iıdea that the becomes astlt numbers Ephrem draws the
reader’s attention the tact that the word tor ‘numbers’, 15 wrıtten A “water’,
wıth the letter Nun fısh’!) added eıther sıde of the Yudh, preserving the
suggested by Mım and Olaph, which A the mırror-ımage of OIlLC another. ‘buildıng”,
another word 1n the STLaNZa, (1 easıly be made by rendering horizontal the dıagonal stroke of
the Mım To EL the word "tree’, ave TEVOTSE the Mım, obtaınıng Olaph,
take the tirst Nun, lengthen 1T torm Lomadh, an replace 1t atter the Yudh hıs chaın of
transtormatıions Irrors the physical transtormatıon deseribed ere.
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'The tinal STANZA of Faıth SayS that od’s Son took body become c
bridge of love  D by which the Christian MaYy “ CrOSS the sıde where the
Father 15  ” In Faıth YÖ, therefore, the which “takes body” “torm
bridge” refers the Incarnatıon. The puzzlıng words “Changıing there 1nto

OSt of numbers” AL explained by the Mimre Faıith SE', ed Beck
1241 <Tıhe (QIFE Ju1ice sucked through (QIIE GG becomes The INa y

dıfferent aSPECTS (r<:ru.) of the whole  »” hıs 15 ıllustratiıon of the doectrine
that “everything derives from 0)88 alone” (SE Compare Faıth 36:15
“\Water’s HAalrurTe 15 lıkewise OI1lC, But ıt divides 1nto fruıts an seeds an
changes.” If God 15 OIlC Afl impossıble STaSP, then He IMNay be compared
wiıth By takıng body He lıkewise takes pluralıty of aSPECL.

Another model of takıng body 15 tound 1n Bar Bahlul’s diıctionary,
under the Syriac word tor ‘pearl: “T'his 15 hard iırıdescent body which takes
1tSs orıgın from the impregnatıon of OVSTETS by drops of the early raın (1.e
dew) (UOysters) AIC neıther anımals, 1LLOT do they POSSCSS sensatıon though il
15 Erue that the fleshy substance which 15 found 1n them 15 classitied AS ‘anımal-
vegetable’, in that it resembles both of these. Nevertheless, they rıse be
impregnated Arl CONcCelLVe, dilatıng 1n imıtatıon of sexual| yearnıng
the surface of the Upon being impregnated they an clam
then plummet the water’s bed, where they geLt firmly lodged 1n hıdden
crevıces. Insıde them then that drop ıNn hardens aM from 1t 15 orn
thıs Zlor10us body, the pearl.” (Lexıcon syr1a4Ccum AUCcLOrYe ASSANO Bar Bahlule,
ed Rubens Duval, Parıs: Presses Republicaines, 1888, vol Z col 1LIST. closely
paraphrased by Palmer.) The very Samne myth provıde Ephraim wiıth

theological analogy iın Faıth 82412315

Your scale evades
weıghıng-up

ıth hıs, the ons
Your bıirth W as 1n
the sea’s abyss;

hıgh W as Orn
yOUIr Maker’s Son
Like yOU, yelrl NOL

lıke yOU, but lıke
hıs Father, He!

In EY
LW wombs DaVC bırth

yOUu well
From Heaven CN OWnNn

lıquid being;
trom ()cean rOSsS«e

solıd torm
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Your second bırth
reveale: yOUrL love
tor Humankind.

They pıinned YOU, tor
yOUL body made
yYyOUu tangıble,
uDOI the Crown,

the Cross,
tor both of these
IMECAaN ViCtOrY,
and spread VOU OUT,
ıke words, attached

Ca  E

TOom cross-shaped lamp-stand above the ectern the bema in the GENLLE

of the church lıght tell the Gospel-Book which W asS placed that ectern
an helped the reader SC the words which WDE wrıtten there. The lıght
W as visıble from ll tour GE TS oft the church, Just 45 the words which WLLE

read trom the bema WFE audıble ll the people. Faıth 811 also addresses
the pearl:

Your NatLure 1$
AS gentle

sılent lamb’s.
They pıerce YOU, then
they pın YOU hıgh:
the earlobe 15
YOUr Golgotha.
Thus lıtted UDD,
yOUL LayS reach OUL

I1LAaLLY CYCS.

The emd represented Jerusalem, 1n the mıddle of the earth, and the ectern
represented Golgotha. In these9 from heaven takes body ftrom

OVSTter 2AN! becomes pearl, thus symbolisıng Christ’s acquısıtion of human
body ftrom the Vırgıin Mary. As the pearl 15 pinned the ‘leaf’ of human
Cal, Christ W as hanged, iıke shinıng fruit, the Cross,; which 15 the Iree
of Litfe Faıith 83.11 ends wıth these lines:

The arlobe 15
E ot flesh,

enshrinıng yOU,
frut of lıght,
che that Ore

the Light enshrined
Hım 1n her womb
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The “blessed and spiritual” an theretore invısıble of Paradise (CG
2:6) MUST undergo siımiılar transtormatıon before 1t Caln be manıftfested the
human SCI1SC5S5 1n the world of the visıble creatl1on. hıs transtormatıiıon OECUHUIFES

ın the LW ‘wombs’ of the «6a an of the “vırgın earth” (Vırginity 16:10),
where the ethereal “blessing” (xdınr0n) 15 mingled wıth salt an of tresh waLler,
respectively (Paradıse 11:1 and, mingling 1ts retined NAaLure wıth theıir GOATS€6

bodıies, them of theır sickliness. hıs 15 another allegory of the Incarnatıon.
Christ’s divıne NatLure W as mingled wiıth humanıty 1n the wombs of hıs mother
and of the earth Sheol), that 15 by being born ATı by dyıng 4S human being.
He 15 the Medicıne of Lıife, which the faithtul recelıve 1n the body of the
church (which represents the earth), tirst 1n the torm of Scriptural doctrine,
then 1ın the ftorm of the bread and the wıne.
hat the latter WEIC understood 1n the early north-Mesopotamıan church 4S

what Fzekiel when he deser1ibed the river of ıte comıng OUuUL from
under the throne the which SICW the fruit which healed the
people 15 shown, thınk, by the repOrL that z bronze W.GEG ‘planted’

either sıde of the SANCLUALCY ın the conventual church of the Abbey
of Qartmın 1ın 518 Here the WGTG visıble sıgn of the of
invısıble river.?

The Samne INay AVe een I[rHE oft the CS FOSS of Light” 1above the Golgotha-
ectern the emd of the sixth-century church of Edessa (Sugıtha the
church of Edessa, Stanza 16 YN]; MOST recently edited by McVey 1n
RAM 11993 555) A0 fulfil ItSs obvıious practical function, thıs lamp-stand
MUST AVe had OIlEC branch which hung ()VGE the Gospel-Book. It W as NOTL,
therefore, (Cross 1n the normal of the word, but LHOTG iıke Lree wıth
tive branches, ONC of which W as vertical. Its CIX lımbs, including the trunk of
the Lr GE represented “the C1X directions” 1ın which, accordıng Ephrem, the

14 Palmer, Monk an the ı9715 frontier: the earlıy hıstory of Tur ‘Abdin (Cambridge
Universıty Oriental Publications 3 9 Cambridge, 1261 referring The Qartmıin
T’rılogyx  ‚y edited the tirst microtiche.

F5 Garth Fowden adds “Compare the LW that tank dam enthrone: 1ın the MOSAal1lC
fragment al Copenhagen. hıs fıgure probably W 4S placed 1ın tront of the SANCLUALCY STCD, like
the sımılarly enthroned dam tound 1n the basılıca of the Archangel Michael al Huarte T:

Apamea and published by the Canıvets. Here, LOO, he 15 flanked by dam 1S, It WETIC,
the torerunner of Chrıst the heavenly throne, the altar. In the Hama Museum ONEC (3 SCC

the thırd ın thıs brief ser1es of 5th-6th enthroned Adams, and thıs OILC 15 labelled 1n Syrıiac
ell 45 Greek I: lıke the Copenhagen MOSAILC, 1$ fragment. But the Huarte tloor 1S

substantıally preserved anı proviıdes rich impress1io0n of Paradıise (‚A: 1S namıng the anımals,
who crowd round hım.) For ull descr1iption wıth photographs of al three Adams,
discuss1ion, tull references, and plan of the Huarte tloor, SC Pauline Donceel-Voüte, L.es
Davements des eglıses byzantınes de Syrıe du Liban. Decor, archeologıe et lıturgzıe (Publications
d'hıstoire de VD’art d'archeologıe de |I’Universıite Catholique de Louvaın, 6 9 Louvaıin-la-Neuve:
College Erasme, 1988), 104 wıth Planche hors-texte
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created world 15 framed: North, South, ast AaN! West, Up an Down (Natıvıty
hıs shinıng iree W as the visıble sıgn of the invısıble rıver which

tlowed into the church ftrom the sılent Pa of the Gospel, takıng vO1Ce,
kınd of body, iın the womb’ of the reader’s mouth (cf. Faıith 2)

In Faıth 48-:10 Ephrem the tourfold Gospel (Khino, ‘the News’)
the OUur Rıvers, takıng them 1n the order South-North-VWest-East, another

Cross (the 5Syriac PU3NS the Gıhon, Proth, Pishon an Dealath):
The News, lıke the Nıle,
Fiılled CaTls wiıth,
Bore frut by teaching,
Like the Euphrates,

Dammed ou the Danube
Is stopped by the sea),
Made us Tigris-bright
By Its speech,

That, swımmıng 1t
To Paradıse,
We miıght NOL LTaNSGrESss
Its lıfe-giving lımıt.

'The ‘“tour rıvers’ of Matthew, Mark, Luke an John tlow OUtTL from the bema,
which Ephrem describes, in hıs Mimre Nıicomedia (B78, 141 621-34), ed
Renoux 151), 45 SUOMLTGE AT which the people, ike sheep, COMNIE

drink hıs symbolic iıdentifticatıiıon brings the (QULGE6S of the tour terrestrial
branches of the Rıver of Paradıse together, in the sacred topography of the
church-buildıng, AT Golgotha, Al contirms that what Ephrem SayS about
the Iree of Lite ın Vırginity 16:10 15 compatıble wıth what he Says about the
Rıver of Paradise 1ın

The (Jave of Treasures (Ch 18) chows that the Christian bema, which
develops that of the Jewish SYNASKOSUC, W as central eature of Aramaean
church-buildings 1n the thırd CENtUFrY. By the $itth CENTLUFY hbemata WG

being built 1n INallıYy churches of Syrı1a, presumably replacing the wooden ONCS

which would AVvVe een sed by Ephrem. “ The bema-hturgy described 1n
later OMMeNTar 15 already implıicıt in the famous 'Hymn of the Pear|’ ftrom
the Acts of the Abpostle Judas T DOmMmas The letter which tlıes, iıke bırd, ftrom

16 NSee IMOST recently Emma Loosley, The archıitecture and liturgy of +he Bema ın fourth-
sixth-century Syrıan churches. Unpublıished PhD dıssertatıon, Universıty of London, School
of Oriental and Afrıcan Studies. 2001 (Shortly be published by the Universıite du Saint-Esprit,
Kaslık, Lebanon.)

S hıs 15 noted neıither by Paul-Hubert Poıirıer, L’hymne de Ia perle des Actes de Thomas
(Homo rel1ıg10sus, 8) Louvaın-la-Neuve: Cientre d’hıstoire des relig1i0ns, 1981), 1O by Johann
Ferreıra, The Hymn ot the Pear| (Early Chriıstian Studies, 3’ Sydney: St Paul’s,
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the e4st the WEeSst an there wakes the sleeping ero an remiıinds hım of
hıs vocatıon 15 clearly the Word of God The Fxpositio Officıorum Ecclesiae
(probably wrıtten ın the nınth CENLUrY, but preserving V ancıent tradıtiıon
of lıturgical drama) descer1ibes the procession of the Gospel Book from the
AaDSC, where 1t has rested the altar, the bema, in the mathematical GEHLFE

of the church (where 1t 111 be placed another altar, the lectern) A4AS the
procession of the Word ftrom Heaven (where He 15 enthroned AL the right
hand of hıs Father) Jerusalem (where He 11 be erucıitied Golgotha, al

the mı1ıd-point of the earth).“ The codex IMay ell ave een held 1above the
head of the carrıer and could be imagıned 245 flyıng of 1ts z accord ftrom
ast West The "wıngs’ of thıs ‘hird’? dıd NOLT OPDCIL, 1t 15 probably UuE,; untiıl
It ‘alıghted’ the ectern. But the no1lse of rustling teathers by which the
bird-letter wakes the INanl 1n the Hymn of the Pear]’ corresponds exactly
the rustling of the leaves of the Gospel-Book when the reader 15 lookıng for
the Pasc AT which

We INAaYy therefore ASSUTNIE that the lıturgy 1n Ephrem’s time W as lıkewise
drama 1n which W as played OutL the hıstory of salvatıon. The ADSC W as Paradıse
and thıs explaıns why 1t 15 saıd, accordıng OMNlC interpretation of (Genesı1s 2

be in the East, whereas Heaven, which 15 iıdentified wıth Paradıse, 15 1bove.
The westward-facıng sem1-cırcle of the ADSC complements the eastward-faciıng
semicırcle of the emd 1n MOST late antıque churches where bema has een
preserved. In the SA WAaY, but 1n the vertical dimensıon, the downward-facıng
hemisphere of Heaven faced, 4S Christians probably believed, the upward-facıng
hemisphere of the FEarth The tact that Paradıise 1S; 1n realıty, above Jerusalem,
NOT the ast of it: probably ftound expression 1n the church-buildings sed
by Ephrem 1n ditference of height between the platform 1n the AaDSC AF the
platform of the D  ema, the latter being distinctly lower, 4A5 1It 15 1n the slightly
later bema-churches which ave een found 1n Syrıa. The Journey of the
Gospel from the AaDSC the emd ave een mirrored, 1n Ephrem’s
thought, by the descent of the branches of the Rıver aAM the Iree (or the
Rıver called the TIree of Lıfe) into the earth 2hal theır CEINETISCILICE AL the four
COTNECTIS anı Ar the Cenftfre of Its tlat surtace. 'The FeIHrnN Journey of the Gospel
trom the emd the AaDSC signıfied the reiurn of the Word Hıs heavenly
Throne, havıng accomplished hıs mM1SS10N, which W as OPCH the WadYy tor
human beings reriurn Paradıise. 'The way thıs W as expressed in the language
of the metaphors ATE discussıng 15 that human beings, by being baptızed,
become tishes swimmıng the SOUH: GE of the tourtold StLrcamM, OTL

birds takıng refuge iın the branches of the LG (Vırginity
18 Anonymı AUCtOYLS expOosıtL0 officıorum ecclesiae Georg10 Arbelensı vulgo dscrıpta, ed./tr. Latın)

Connolly, vol SC ( Syr. (Louvaın, 1960/1971), 410
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dam an Eve WTG banıshed trom the Holy Mountaın an ‘tence’) W 4S

erected 1tSs lower slopes keep them Out (Paradıse 4:1, 4; An aV SCCH

ın OLE 1: thıs INaYy sımply I1L1LCAall that they WTG longer able scale the
vertical chitts Al the bottom of the dome); but the Iree of Life, 1ın 1ts COmpassıon,
ent OWN long branches OVCI the fence, 4S PutL 1ts fruit wıthın their
reach (Faıth 305 Paradıise /:26) 1t visualise thıs, SC human beings Just
outsıde the cliftfs surroundıng the Mountaın. But thıs 15 NOLT possıble: before
the Fall, perhaps, AS 111 be the A atter the Restoratıon, ımmortal humans
could dance the surface of the (Paradıse 1:6); but the human A
W as banıshed urther trom the Garden 1n the days of Noah aM has SINCe been
housed 1n dungeon underneath the ome (Paradıise 5413) When the Ark
landed Mount Qardu an the subsıided, Noah tound hımself 1n thıs
reg10n under the ® which st11] iınhabıt (Paradise 1:10) He vazed Al

those A wıshed hımself 1n the Garden, which he NECEW W 4S above the
tirmament. But how could the Tree of Litfe reach hım ın thıs place, after
bending Its branches OWN GT the ‘tence’? Only by tollowing the paths of
the Rıvers of Paradıse, OoOWN through the Sal surroundıng those cliftfs (paralleled
1ın Christ’s gestation, baptısm, an suffering), into the earth beneath the SCa

(hıs death an burıal), and into (JIiT: world (hıs resurrect10n), from which 1T
then chot back (hıs ascens10n), 1ıke vertical fountain-jet, plerce the
firmament““ AD OÖOPCH WaY back into Paradise.“

Stanza of what W as probably, A4ASs Beck 1n the toreword hıs
edition (b17, vol 1: 1-11), the first of Ephrem’s five madrase Julıan the
Apostate, though 1t somehow ZzoL separated from the other four AN 15 110

classıtied AS iısolated POCIN the Church (B41) paınts the image of
branch, apparently weıghed OWN wıth frult, which then springs back
bringing wiıth It the human beings wh. aV taken hold of that frut whıle the
branch W bent OWT). Ephrem O€eSs NOLT actually make the comparıson olomon

19 Luke 12:50
vA Ephrem frequently calls the Cross by the HA o VQ .0 adjective tormed trom the Dastl

particıple of the erb to erect‘ anı converted OUuUmn by the Omı1ssıon of the unknown
masculıine OUunNn ıth which it originally agreed (e. the word tor wood’) The word ‘sıphon'
1$ sed by Eurıipides 45 1Namne tor the male I1 of generatıon. The WdY Sahdona and
Solomon of Basra descrıibe Iree 15 remı1nıscent of the MOMENT of ejaculatıon. The sexual
4SSOC1At1ONS which Ephrem’s ımagery prompted INaYy be responsıble tor Solomon’s analogy
between the WaY Jesus re-entered the other world ftrom whıch He AInl ıthout tearıng the
tfirmament and the WaY he entered thıs world ıthout tearıng hıs mother’s maıdenhead.

241 question about the ‘mechanısm)' by whiıch Christ ascended into heaven prompted Solomon
of Basra ofter 45 analogy oft the ascensi10n the ‘miracle’ whereby “water rıses 1n the
of olıves38  Palmer  Adam and Eve were banished from the Holy Mountain and a fence’ was  erected on its lower slopes to keep them out (Paradise 4:1, 4; as we have seen  in note 1, this may simply mean that they were no longer able to scale the  vertical cliffs at the bottom of the dome); but the Tree of Life, in its compassion,  bent down long branches over the fence, so as to put its fruit within their  reach (Faith 30:5; Paradise 7:26). If we visualise this, we see human beings just  outside the cliffs surrounding the Mountain. But this is not possible: before  the Fall, perhaps, as will be the case after the Restoration, immortal humans  could dance on the surface of the waves (Paradise 1:6), but the human race  was banished further from the Garden in the days of Noah and has since been  housed in a dungeon underneath the dome (Paradise 5:13). When the Ark  landed on Mount Qardu and the water subsided, Noah found himself in this  region under the stars, which we still inhabit (Paradise 1:10). He gazed up at  those stars and wished himself in the Garden, which he knew was above the  firmament. But how could the Tree of Life reach hiım in this. place; ‚after  bending its branches down over the ‘fence’? Only by following the paths of  the Rivers of Paradise, down through the sea surrounding those cliffs (paralleled  in Christ’s gestation, baptism, and suffering'”), into the earth beneath the sea  (his death and burial), and up into our world (his resurrection), from which it  then shot back up (his ascension), like a vertical fountain-jet, to pierce the  firmament”” and open a way back into Paradise.“”  Stanza 8 of what was probably, as Beck suggests in the foreword to his  edition (b17, vol. 1, p. 1-1i), the first of Ephrem’s five madrd4s€ on Julian the  Apostate, though it somehow got separated from the other four and is now  classified as an isolated poem on the Church (B41), paints the image of a  branch, apparently weighed down with fruit, which then springs back up,  bringing with it the human beings who have taken hold of that fruit while the  branch was bent down. Ephrem does not actually make the comparison Solomon  19 Luke 1250.  20 Ephrem frequently calls the Cross by the name &.6 ı , an adjective formed from the past  participle of the verb ‘to erect’ and converted to a noun by the omission of the unknown  masculine noun with which it originally agreed (e. g. the word for ‘wood’”). The word ‘siphon’  is used by Euripides as a name for the male organ of generation. The way Sahdona and  Solomon of Basra describe a tree is reminiscent of the moment of ejaculation. The sexual  associations which Ephrem’s imagery prompted may be responsible for Solomon’s analogy  between the way Jesus re-entered the other world from which He came without tearing the  firmament and the way he entered this world without tearing his mother’s maidenhead.  21  A question about the ‘mechanism’ by which Christ ascended into heaven prompted Solomon  of Basra to offer as an analogy of the ascension the ‘miracle’ whereby “water rises in the roots  of olives ... and arrives in the blink of an eye at the leaves and the blossoms and the fruits, as ıf  by means of something like the spout of an artificial fountain”. See Text 6 in the lexical  excursus above, from “The Book of the Bee’.aM arrıves 1n the blink of CYC AL the leaves an the blossoms and the fru1ts, ıf
by of somethıng ıke the PpOouU of artıficıal tountaın”. See Text 1n the exıcal

above, fl' Oom “The Book of the Bee’.
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of Basra makes between the Ascens1on an fountaın of waler, but the ımage
of powertul bough which 15 brought OWN the oround, only spring
back wıth force, oes CXPICSS, AT least, the upward thrust of that
image. The Rıver image has the advantage of corresponding better the
relatıve posıit1ons of Paradıise an the earth.

Jesus, bend YOUTF love
Down wıthın (JUT: reaCc  !
Bough, weıighed OoOWwn wiıth frult,
Which ungrateful InNeN

Ate theır f3 11 of, then
Foulmouthed, and 1t bowed
Right Adam’s place
In Sheol,;

Rose an took hım back
Up Eden! Bless
Hım who bowed that W '

Holding . miıght rise!

The restoratıon of Paradise

'The title of thıs artıcle, ‘Paradise Restored’, recalls that of Miılton’s ‘Paradıise
Regained’. The tirst Part, iın which the Aramaıc WFE emended and ramaıc
words carefully examıned in theır Varıo0ous an retranslated, resembles
the paınstakıng PrOCCSSCS ınvolved 1n restorıng paıntıng which has been
tampered wıth by daubers AT} discoloured by time. It enabled us ook AT

Ephrem’s pıcture of Paradıse, restored somethıng approaching 1tSs orıgınal
outline an treshness. When dıd d noticed that the branching
of the ead of the Spring OCCupı1es the reserved, the sSummıt of the
Mountaın, tor the Iree of Lite “‘When yYyOU AVeEe elimınated CVCIY other DOSS1-
bılıty, what 15 left, however iımprobable, IMUST be the truth.” Anyone wh
takes exception &1VINg z that of “rıver' A that of 'tree', ONEC

and the SAaIiInle entity chould reflect the WAdY, accordıng Ephrem, that (Sod
teaches hıs CTE TES the last STANzZAa of Faıth 41

Love, that He miıght teach
Us that both 1t W aS

And W 4S NOTLT Hımself,
Made Hımselt face

Maıds might SCC, then seemed
ThiSs, 110 that, lest W
Thıinking He 15 thus,
Be harmed
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(Qut of human torm
He arine NOTL, yel AaAl

Out by change, teach
No torm 15 hıs OWTI].

sımılar ıdea lies behind the tollowing quotatıon, but thıs applies, NOLT the
forms assumed by God Hımself, but the o1ven iın Scriıpture the
features of Paradıise:

There 15 other
Way tor speaker,
Wıthout usıng
Of the things revealed,

1D paınt lıkeness,
For hıs lısteners,
Of the thıngs concealed
1t He

That made the Garden
resses hıs (sreatness
In trom ()U1I place,
Why NOL the Garden?

yOUu mi1issed the poıint
And concentrated
On the borrowed
By (Gsreatness help,

You’d lander It and
Misrepresent It,
Betray that Goodness
Whıich ent

TIo yOUr childısh heıight,
Dressing 1n yOUr forms,
To bring yYyOUu Its
Unrelated torms.

(Paradıse S

Beck, Lavenant an Brock understand ‘Csreatness’ ın the last STanza reter
God Hımselt. But ıf thıs 15 right, then Faıith 31 contradıcts Paradıise 114; tor the
first Say> that “NO form 15 hıs OWN  E (xdoamı m\), whereas the last
speaks of “the forms [of xoodness]” (aa) A Secs Zzo0odness (xanı\) 45

another Allle for the ZrEaALNESS of which It speaks. It 15 [T HE that greatiNeESSs
15 somet1mes AUTAC tor God in Ephrem (e < the en of 2:4),

but od’s ature, humanıty, accordıng Ephrem, 15 also VC QreaAL, although
hıs Maker CAannNOT be encompassed 1ın thought by (Faıth
that the real ZreaLiNESS of humanıty 15 only achieved when human beings admıt
that God 15 greater then they (Faıth 1:18) Now the summıt of the Mountaın
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of Paradıse CAaRNNOL CEVCI)l be represented by metaphor 1ın human thought
(Paradise 3:1) Tom thıs 1t ollows that the greatness of that MYyStErY exceeds
the greatness of humanıty. It 15 the former QOrEaALNESS which 15 the subject of
Paradıse F7  ON Compare Faıth ÖLT which speaks of the Kingdom AS “rthat
greatness”. Exactly the SA4aIllEe applıes the Zz0o0dness of God, of
Man an of the Garden.

Paradıse, of 1ts zoodness, has borrowed the aIiIlnlc of FEree tor ItSs central
feature, but would M1SSs the poıint ıf concentrated the iıdea of HGE

the exclusıon of other ıdeas. The ıdea of LIGE 15 iıdea from OUTL place; 1t
15 NOL ONE of the forms of the greatness äl Zo0odness of Paradıise ıtself. So
that <hould NOT fal] into thıs C  ® SE oiven understand that what 15
al the heart of Paradise INaYy also be called rıver. Ephrem SaVY S, 1n Paradise
LD that the TIree of Lite an the Iree of Knowledge A

The blest double springs mV \ aAM K
Ot al the x00d thıngs SX

In thıs WaYyY AT brought, introduced, the unfamılıar ftorm of that
greater created zo0odness.

NECW old lady wh always plugged the holes in power-socket wıth
plastıc plugs because che W asSs afraıd that the electricıty might eak OuL. Somebody
had explained electricıty her usıng the analogy of gas She had miıissed the
pomınt by concentratıng the ıdea of gas told her that electricıty 15 ıke gAd
1n OMNEC WAaY, but 1n another it 15 IMNOTC ıke the INMUMDS, because 1t 15 only
communicated by COMHNTLAGE

e MOST sacred MYyStErYy of the ZreatlNESS an zoodness of Paradıse 15 itself
spirıtual expression of the QrealNESS and zoodness of 1ts Creator, whıiıch,

accordıng Ephrem, SUFrDasSsSCcd al OULI POWCIS of comprehensıon. The 124580

why 1t 15 ımportant restore Ephrem’s necessarıly composıte pıcture of the
heavenly mMYyStery of the Head of the Source, (JE the Iree of Life, which has
OIlC analogue earth, 15 that thıs pıcture 15 expression of Ephrem’s ıdea of
od’s Son an of what He dıd anı what He oes It 15 1con of Paradise
restored.

The Nıcene Creed provıdes the basıc framework tor thıs ıdea Christ CAIHEe

OWN from heaven an took body from ‘holy spırıt' aAMl from human
vırgın, Mary, who DaVC bırth God 1n the torm of human being. He W as

crucıtied under the governorship of Pontıus Pılate, suttered agon1es, died and
W das buried. But, atfter less than three days;, He rFOSE from the aM went

back the right hand of hıs Father.
The Rıver, 1n Ephrem’s 1CON, OoOWN ftrom heaven an takes body

ftrom the SC through which 1t PasSsCS. It 15 then buried under the earth, but
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r1ses agaın iın the torm of Cross Al the four GLE of the earth. The Tree,
lıkewise, bends down, dives 1Into the waflTer, burrows underground, then springs

ylori0us, 1ın the torm of the Cross Golgotha. T’he Cross somehow
the WaY for Christ - back Heaven An tor the human FAaCt

tollow Hım back Paradıise. But how, exactly? The MOST obvious WaYy of
completing the 1con 15 make the Rıver reunıte AT Golgotha 1n the ftorm of
earthly wOood, then choot back Heaven 45 spirıtual OT SPFrOUL.
Vırginity 16:10; the first part of which has already been quoted, INa Yy ere be
quoted 1n tull

The iTeE of lıtfe W as VeLY sad,
Seeing mankınd concealed trom hım
He dived and hıd 1ın vırgın earth,
hen SPIallı$s, ıke dawn, Golgotha.
The human TaACC, ıke BAa pursued,
Fled 1t; be taken Oome
The chaser’s chased, the chased doves leap
Into Paradıise!

Ephrem, CVDT ready chare wıth others the joytul labour of vathering the
images which proliterate 1n the aSSOC1atıve PIOCCSS (Faıth leaves hıs
reader complete the 1COnN. The Iree of Life. 1n which the human FAGeE takes
refuge, 15 evidently the ( OSS: yel, S1INCEe 1t o1Vves ACCCcS5S5 Paradıise, 1t MUST also
be Baptısm, which iınvolves assımılatiıng It There 15 strıkıng phrase
1n the probably nınth-century East-Syrıan ExpOSsitL0 Officiorum Ecclestae, ed

Connolly, vol Z S: A F2 5yr (Parıs A13 Leı1ipzıg, 1915: reprıint
Louvaın, 35 lınes I7T

M Z  RA  4 (DAa DAr M d M Au< :\äÄ„X\K?1 A.<..uä
And instead of OUT NaLurtre being driven OUuUtL 11L1Ca1Il atter 1t had ()UT hATUuTre W 4S thus
raıised hıgh DYy the baptısm of the Iree of Lite

Ephrem himself elaborates complex 1CON, the ramework tor which 15 the
(lave of Treasures. hıs (Cave W as actually doorway between the LW worlds,
the bright, world of Paradıise AN the Valley of the Shadow of Death
Here the body of dam lay (mıngled, ONE hopes, wıth the borrowed bones of
Eve), untiıl 1t W 9asS stowed 1in the Ark AN) saıled from the EAsSt. where the (lave
oft TIreasures W as, the West an the South, ending Mount Qardu 1n
the North TOM that mountaın 1t W as taken symbolic “mountaın’ al the
CENLLE of the earth. The earth’s four diviıded, openıng cross-shaped
chasm 1into which Adam’s body W lowered, atter which the CTE

together agaln. hat hıll COI be called Golgotha, ‘the Place of the Skull?
When Jesus W as crucıfied, It W 4S that VErY SpOL that the Cross W as erected.
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Hıs side W 4S opened by Roman lance and there fowed Out of 1t double
Stiream of aN! blood Farth opened agaın and Adam’s skull W as ‘baptised’,
ItSs Cavıty tilled wıth the life-g1ving Blood of Christ. Thanks the hole made
in Jesus’s siıde hole W as made 1ın the fence of Paradıise. dam tound himselt
back 1n the (jave of TIreasures AKAX there W as longer aILY impediment hıs
ultimate EGLHEN the Garden of Delights. The lance of Longıinus had removed
the Cherub’s sword.

The symmetrıes of thıs complex 1con AT worked OUuUL 1n detaıl 1n
which AIiIC collected by Murray aın Brock 62-66, together
wiıth 88-93, Aı b321, 61-64 Natıvıty 84 InNay stand
ere tor them all

Bless hıs Mercy!
He SA W the Lance
Near Paradıse,
Barrıng the WaYy
Back Lite’s TIree,
And aIllc and took
OQur tragıle flesh,
F pıerce WaY
Through hıs pierced sıde
TO Paradıise.

But 1t 15 another of the mMmadrdse the Natıvıty which forms the MIOSE fıttıng
epilogue thıs PapcCl, for there the new-born Jesus 15 called “ He SOUICC;

opened by Heaven for those earth wh WG thırsty tor lıfe, but had HO:

tasted” A{ı then identitied wıth the TIree of Lıife, of which dam tasted,
under the AaIlnle of spring :

spring untasted
By Man,
That opened twelve Springs
Of words, fıllıng hım
Wırth eternal lıte!
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